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Originalbetriebsanleitung
Forstschutzhelm

Istruzioni per I'uso originali
Casco forestale

Originalni navod k obsluze
Lesnicka ochranna prilba

Originalny navod na obsluhu
Lesna ochranna prilba

OpwuriHanbHa iIHCTPYKUia 3 eKcnayaTtauii
3axucHui wonom nicopy6a

Eredeti hasznalati utasitas
Erdészeti véddsisak

Instrukcja oryginalnag
Kask ochronny

Originalne upute za uporabu

Zastitni Sumarski Sljem

OpurvHasiHo ynbTBaHe 3a ynorpeba
3awmTHa KacKa B ropCKOTO CTOMaHCTBO

Instructiuni de utilizare originale
Casca de protectie forestiera
Originala lietoSanas instrukcija
Aizsargkivere meza darbiem

Originali naudojimo instrukcija
Salmas su apsauginiu skydeliu ir ausinémis

Original operating instructions
Forest Safety Helmet
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NAN: 1318211

Art.-Nr.: 45.004.82 I.-Nr.: 11044
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A\ Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfalle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

® Benutzen Sie den Helm nur korrekt justiert, damit
die volle Schutzwirkung vorhanden ist.

® Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene
ZurUstteile. Veréandern Sie den Helm in keiner
Form fiir die Montage anderer Zubehérteile.

® Halten Sie den Helm fern von I6sungsmittel- oder
alkoholhaltigen Flissigkeiten wie Sprays,
Lacken, etc. Diese kdnnen die Kunststoffe
beschéadigen. Bringen Sie Etiketten nur mit auf
Wasser, Acryl oder Gummi basierenden
Klebstoffen an. Der Helm darf nicht
bemalt/lackiert werden.

® Durch StéBe oder Schlage kann der Helm
auBerlich nicht sichtbare Beschadigungen
aufweisen (z.B. Haarrisse) und im Notfall keinen
vollen Schutz mehr bieten. Tauschen Sie den
Helm aus, sobald er starker Belastung
ausgesetzt wurde.

® Benutzen Sie den Gehdrschutz solange die
Larmbelastigung andauert. Der volle Schutz ist
nur bei voller Tragedauer gewahrleistet.

® Untersuchen Sie den Helm und das Zubehér vor
jeder Benutzung auf Beschadigungen wie Risse,
Spriinge, Abschirfungen etc. Benutzen Sie nur
einwandfreie Helme und Zubehor.

® Der Augen- und Gesichtsschutz schiitz nicht
gegen Spritzer von Flissigkeiten (einschlieBlich
Flissigmetalle), heiBe Festkorper, elektrische
Risiken, Infrarot- und UV Strahlung.

Gehorschutz:

® Dieses Produkt kann durch bestimmte
chemische Substanzen leiden. Weitere Angaben
sollten beim Hersteller angefordert werden.

® Kapselgehoérschitzer und besonders die
Dichtungskissen kénnen mit dem Gebrauch
verschleien und sollten daher haufig auf

Zeichen von zum Beispiel Rissen und
Undichtigkeiten untersucht werden.

® Die Umhillung der Dichtungskissen mit
“Hygienetiberziigen” kann die akustische
Leistung des Kapselgehorschutzers
beeintrachtigen.

® Diese Helm-Kapselgehdrschutz-Kombination
liegt im GréBenbereich GroB. Helm-
Kapselgehdrschutzer-Kobinationen nach EN
352-3 werden im ,Mittleren GréBenbereich®, dem
,GréBenbereich Klein“ und dem ,GréBenbereich
GrofB3“ angeboten. Helm-Kapselgehérschiizer-
Kombinationen des GréBenbereichs ,Klein* oder
,GroB“ sind fir Benutzer vorgesehen, fur die
Helm-Kapselgehdrschitzer-
Kapselkombinationen des ,Mittleren
GréBenbereichs” nicht geeignet sind.

Diese Gehdrschutzer sollten nur an den folgenden
Industrieschutzhelm befestigt und an ihn getragen
werden:

e BG-SH1

Gesichtsschutz / Visier

® Mit “S” markierte Sichtscheiben aus Gewebe und
Visiere nicht verwenden, wenn es ein
vorhersehbares Risiko durch harte oder
scharfkantige umherfliegende Teile gibt.

® Der Gesichtsschutz darf nur in Verbindung mit
dem Helm und dem Gehdrschutz nach seiner
Bestimmung verwendet werden.

Beschreibung der Symbole auf dem Gesichtsschutz:

Jeff = Symbol des Herstellers
EN 1731: 2006 = Angewandte Norm
S = Symbol furr erhéhte Festigkeit

Beschreibung der Symbole auf dem Helm
(Bild 7-9)

D = Herstellungsmonat

F = Herstellungjahr (z.B. 2009)

G = CE — Zeichen

H = Angewandte Norm

| = Material

J = Hersteller Type
K = Helm GréBe

L = Helm GréBe

M = Hersteller

*
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2. Beschreibung und Lieferumfang
(Bild 1/2)

1. AuBenschale

2. Visier

3. Gehdrschutz

4. Gehorschutz-Verstellung
5. Nackenband-Verstellung
6. 4-Punkt-Gurtband

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Schutzhelm schitzt den Tragenden vor Verlet-
zungen im Kopfbereich durch herabfallende oder
pendelnde Gegenstande und durch St6Be gegen
feststehende Objekte.

Der Helm darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemas. Fir
daraus hervorgerufene Schéden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Helme bestim-
mungsgemas nicht fur den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn der
Helm in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten ein-
gesetzt wird.

4. Technische Daten

Kopfumfang: 52-64 cm
Gewicht: 720 g
Gehorschutz:

Gewicht fir 2 Kapseln mit Haltearm und
Helmbefestigung: 272¢g
GroBenbereich: L
Frequenz (Hz) 63
Mittlere Schallddmmung (dB) 8,6
Standard-Abweichung (dB) 3,3
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 53
Frequenz (Hz) 125
Mittlere Schallddmmung (dB) 10,9
Standard-Abweichung (dB) 55
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 5,4
Frequenz (Hz) 250
Mittlere Schalldammung (dB) 13,7

Standard-Abweichung (dB) 3,9
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 9,8
Frequenz (Hz) 500
Mittlere Schallddmmung (dB) 18,1
Standard-Abweichung (dB) 3,6
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 14,5
Frequenz (Hz) 1000
Mittlere Schalldammung (dB) 25,6
Standard-Abweichung (dB) 3,9
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 21,7
Frequenz (Hz) 2000
Mittlere Schallddmmung (dB) 33,7
Standard-Abweichung (dB) 53
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 28,4
Frequenz (Hz) 4000
Mittlere Schallddmmung (dB) 30,7
Standard-Abweichung (dB) 5,0
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 25,7
Frequenz (Hz) 8000
Mittlere Schalldammung (dB) 28,0
Standard-Abweichung (dB) 71
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 20,9
Empfohlener Pegelbereich:

Hoch (H) = 25dB
Mittel (M) = 18dB
Tief (L) = 12dB

Kernschallddmmung (SNR) =21dB

Kennummern, Namen und vollstindige Adressen
der jeweiligen Prifstellen:

Helm

N.B. 0197

Tuav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Gesichtsschutz

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Gehorschutz

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

%
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Materialien Gehoérschutz

Halterung und Halteblgel: POM
Verbindungsstuick Haltebtgel und
Gehorschutzkapsel: PVC

Gehorschutzkapsel und gelbe Halteplatte: ABS
Dichtungkissen: PVC

Isolierungsschaumstoff: PU

5. Montage

Siehe Bild 3a-3f

6. Einstellméglichkeiten

6.1 Nackenband

Durch Drehen der Nackenband-Verstellung (Bild
1/Pos. 5) wird der Schutzhelm an den Kopfumfang
angepasst. Drehen im Uhrzeigersinn verringert den
Umfang, Drehen gegen den Uhrzeigersinn erhéht
den Umfang. Benutzen Sie den Helm nur korrekt
eingestellt.

Fur eine korrekte Einstellung den Schutzhelm bei
maximalem Umfang so aufsetzen dass das 4-Punkt-
Gurtband (Bild 1/Pos. 6) straff auf dem Kopf aufliegt.
Durch Drehen der Nackenband-Verstellung im
Uhrzeigersinn das Nackenband so lange straffen bis
der Helm fest auf dem Kopf sitzt, aber nicht driickt.

6.2 Gehorschutz

Der Gehérschutz ist in Héhe und Position verstellbar.
Die Héhe wird verstellt durch Verschieben der
Gehorschutzkapsel (Bild 4a). Die Position lasst sich
durch Drehen (Bild 4b) verandern. Fiir ein bequemes
Auf- und Absetzen des Helmes kann der
Gehorschutz durch ziehen nach auBen weggeklappt
werden. Bei nachlassender Spannkraft kann diese
durch Verschieben der Gehorschutz-Verstellung
(Bild 4c/Pos. 4) in Richtung ,, + “ nachgestellt
werden. In Richtung ,, - “ wird die Spannkraft
verringert.

6.3 Visier

Der Abstand vom Gesicht zum Visier wird verstellt
durch Verschieben des Visiers in der
Visierbefestigung wie in Bild 5 gezeigt. Bei Bedarf
kann das Visier durch ziehen nach oben
weggeklappt werden.

6.4 Héhenverstellung

Das Nackenband ist in seiner Hohe einstellbar. Zum
Einstellen der gewiinschten Hohe den Haltezapfen
(Bild 6/Pos. A) entweder in der unteren Position (Bild
6/Pos. B) oder in der oberen Position (Bild 6/Pos. C)
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arretieren. Die Haltezapfen mlssen auf beiden
Seiten immer in gleicher Hohe arretiert sein.

7. Reinigung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

7.1 Reinigung

® Reinigen Sie den Helm regelméaBig mit
lauwarmem Wasser und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffe
angreifen.

® Reinigen und desinfizieren Sie die
Gehdrschutzer mit einem feuchten Tuch
regelméBig. Bei VerschleiBerscheinungen
mussen diese komplett gegen neue ersetzt
werden.

® Das Visier regelméaBig mit lauwarmem Wasser
und etwas Schmierseife reinigen oder mit
Druckluft ausblasen.

7.2 Lagerung

® Den Helm nicht in extrem heiBen Umgebungen
und unter Einwirkung von UV-Strahlen lagern.
Dies kann die Lebenszeit der Kunststoffe
verkirzen. Den Helm bei Nichtgebrauch an einer
dunklen, kihlen Stelle lagern.

® Beider Lagerung den Gehdrschutz in
Betriebsstellung halten und sicherstellen dass
die Dichtungsringe nicht gequetscht werden.
Eine dauerhafte Belastung der Dichtungsringe
beeintréchtigt deren Wirkung.

7.2.1 Haltbarkeit

Aufgrund der Alterung der verwendeten Stoffe darf
der Helm maximal 5 Jahre nach der Herstellung
verwendet werden. Das Herstellungsdatum
entnehmen Sie dem Helm (Bild 7).

D = Herstellungsmonat
F = Herstellungjahr (z.B. 2009)

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils

%
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8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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A Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per l'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Pericolo!

® Usate I'elmetto sempre regolato correttamente,
in modo da ottenere il massimo effetto di
protezione.

® Usate solo accessori consigliati dal costruttore.
Non modificate I'elmetto in alcun modo per il
montaggio di altri accessori.

® Tenete I'elmetto lontano da solventi o liquidi che
contengono alcool quali spray, vernici, ecc. che
potrebbero danneggiarne la plastica. Applicate
solo etichette con collanti a base di acqua,
acrilico o gomma. L’elmetto non deve venire
dipinto/verniciato.

® A causa di colpi o scosse I'elmetto potrebbe non
garantire piu la massima protezione in caso di
emergenza anche se non presenta danni visibili
(ad es. rotture capillari). Sostituite I'elmetto dopo
I’esposizione a forti sollecitazioni.

® Usate le cuffie antirumore per l'intera durata
dell’esposizione al rumore. La massima
protezione viene assicurata solo se si indossano
per l'intera durata dell’esposizione.

® Prima di ogni utilizzo controllate che I'elmetto e
gli accessori non presentino danni quali
incrinature, crepe, escoriazioni, ecc. Utilizzate
solo elmetti e accessori in perfetto stato.

@ |l dispositivo di protezione degli occhi e del viso
non protegge da spruzzi di liquidi (metalli liquidi
inclusi), corpi solidi caldi, rischi elettrici, raggi
infrarossi e UV.

Cuffie antirumore

® Questo prodotto pud essere danneggiato da
determinate sostanze chimiche. Rivolgersi al
produttore per ulteriori informazioni.

® Le cuffie antirumore e soprattutto i cuscinetti
imbottiti possono consumarsi con I'uso e pertanto
si dovrebbe controllare spesso che non
presentino per esempio screpolature o difetti di

10

tenuta.

@ llrivestimento dei cuscinetti imbottiti con
“pellicola igienica” puo influire sulle prestazioni
acustiche della cuffia antirumore.

® Questa combinazione casco-cuffie protettive
corrisponde alla taglia Large. Le combinazioni
casco-cuffie protettive secondo EN 352-3 sono
disponibili nelle taglie “Medium”, “Large” e
“Small”. Le combinazioni casco-cuffie protettive di
taglia “Small” o “Large” sono previste per gli
utilizzatori per i quali non sono adatte le
combinazioni di taglia “Medium”.

Queste cuffie antirumore dovrebbero essere fissate
solamente al seguente elmetto protettivo per uso
industriale, ed indossate con esso:

® BG-SH1

Protezione del viso / visiera

@ Non utilizzare visiere metalliche e visori protettivi
contrassegnati con “S” in caso si prevedano rischi
causati da parti dure o a spigoli vivi scagliate in
giro.

® La protezione del viso pud essere usata solo con
il casco e le cuffie antirumore per lo scopo a cui &
destinata.

Descrizione dei simboli sulla protezione del viso:

Jeff = Simbolo del produttore
EN 1731: 2006 = Norma applicata
S = Simbolo per resistenza elevata

Descrizione dei simboli sul casco (Fig. 7-9)
D = Mese di produzione
F = Anno di produzione (per es. 2009)

G = Marchio CE
H = Norma applicata
| = Materiale

J = Tipo del produttore
K = Misura del casco
L = Misura del casco
M = Produttore

2. Descrizione ed elementi forniti
(Fig. 1/2)

. Calotta esterna

. Visiera

. Cuffie antirumore

. Rotella di regolazione delle cuffie antirumore
Rotella di regolazione dell’archetto di sostegno
alla nuca

6. Cinghia a 4 punti

RN

%
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3. Utilizzo proprio

L’elmetto di protezione protegge da lesioni alla testa
causate da oggetti in caduta o pendenti e da urti
contro oggetti fissi.

L’elmetto deve venire usato solamente per lo scopo
a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da
quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri elmetti non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'elmetto viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Circonferenza testa: 52-64 cm

Peso: 760 g

Cuffie antirumore

Peso per 2 capsule con archetto di supporto e

attacco al casco: 2729
Taglia: L
Frequenza (Hz) 63
Attenuazione acustica media (dB) 8,6
Scarto standard (dB) 3,3
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 5,3
Frequenza (Hz) 125
Attenuazione acustica media (dB) 10,9
Scarto standard (dB) 55
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 5,4
Frequenza (Hz) 250
Attenuazione acustica media (dB) 13,7
Scarto standard (dB) 3,9
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 9,8
Frequenza (Hz) 500
Attenuazione acustica media (dB) 18,1
Scarto standard (dB) 3,6
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 14,5
Frequenza (Hz) 1000
Attenuazione acustica media (dB) 25,6

Scarto standard (dB) 3,9
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 21,7
Frequenza (Hz) 2000
Attenuazione acustica media (dB) 33,7
Scarto standard (dB) 53
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 28,4
Frequenza (Hz) 4000
Attenuazione acustica media (dB) 30,7
Scarto standard (dB) 5,0
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 25,7
Frequenza (Hz) 8000
Attenuazione acustica media (dB) 28,0
Scarto standard (dB) 71

Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 20,9
Livello di rumore consigliato:

alto (H) =25dB
medio (M) =18dB
basso (L) =12dB
Riduzione semplificata del livello del rumore

(SNR) =21dB

Codici di identificazione, nomi ed indirizzi
completi dei rispettivi organismi di controllo:

Casco

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Protezione del viso

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Cuffie antirumore
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

11
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Materiali cuffie antirumore

Supporto e archetto: POM

Raccordo archetto e capsula della cuffia: PVC
Capsula della cuffia e piastrina di supporto gialla:
ABS

Cuscinetti imbottiti: PVC

Gommapiuma isolante: PU

5. Montaggio

Si veda Fig. 3a-3f

6. Possibilita di regolazione

6.1 Archetto di sostegno alla nuca

Ruotando la rotella di regolazione dell’archetto di
sostegno (Fig. 1/pos. 5) I'’elmetto viene adattato alla
circonferenza testa. Ruotandola in senso orario la
circonferenza diminuisce, in senso antiorario
aumenta. Usate 'elmetto solo se regolato
correttamente.

Per una regolazione corretta allargate la
circonferenza dell’elmetto al massimo in modo che la
cinghia a 4 punti (Fig. 1/pos. 6) sia tesa nel punto in
cui poggia sulla testa. Ruotando la rotella di
regolazione dell’archetto di sostegno in senso orario
tendete 'archetto in modo che I'elmetto poggi
saldamente sulla testa, ma non faccia pressione.

6.2 Cuffie antirumore

Le cuffie antirumore hanno altezza e posizione
regolabili. L’altezza viene regolata spostando verso
I'alto o verso il basso I'archetto delle cuffie (Fig. 4a).
La posizione pud essere modificata, invece,
ruotando la rotella (Fig. 4b). Per poter indossare e
sfilare I'elmetto in modo confortevole, € possibile far
rientrare le cuffie spingendo verso I'esterno. Se la
forza di bloccaggio diminuisce, & possibile regolarla
nuovamente in direzione ,, + “ ruotando la rotella di
regolazione delle cuffie (Fig. 4c/pos. 4). In direzione ,,
- “la forza di bloccaggio viene diminuita.

6.3 Visiera

La distanza tra il viso e la visiera pud essere regolata
facendo scorrere avanti o indietro la visiera nel punto
di fissaggio, come mostrato in Fig. 5. Se necessario
& possibile far rientrare la visiera spingendo verso
I'alto.

6.4 Regolazione dell’altezza

L’altezza della fascia girotesta puo essere regolata.
Per effettuare la regolazione all’altezza desiderata
bloccate i perni di fissaggio (Fig. 6/Pos. A) nella
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posizione inferiore (Fig. 6/Pos. B) o in quella
superiore (Fig. 6/Pos. C). | perni di fissaggio devono
essere bloccati sempre alla stessa altezza su
entrambi i lati.

7. Pulizia, conservazione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

7.1 Pulizia

@ Pulite 'elmetto regolarmente con acqua tiepida e
un po’ di sapone. Non usate detergenti o solventi
perché potrebbero danneggiare la plastica
dell’elmetto.

@ Pulite e disinfettate regolarmente le cuffie
antirumore con un panno umido. Nel caso di
segni di usura le cuffie devono essere
completamente sostituite con delle nuove.

@ Pulite regolarmente la visiera con acqua tiepida
e un po’ di sapone o con aria compressa.

7.2 Conservazione

® Non conservate I'elmetto in ambienti troppo caldi
o esposti ai raggi UV. Cid potrebbe diminuire la
durata della plastica. Quando non viene usato,
conservate I’elmetto in un luogo buio e fresco.

® Quando conservate I'elmetto lasciatelo nella
posizione di esercizio e assicuratevi che gli anelli
di tenuta non vengano schiacciati. Se I'elmetto
viene sottoposto a lungo a sollecitazioni, la sua
efficacia viene compromessa.

7.2.1 Durata

A causa dellinvecchiamento dei materiali impiegati, il
casco non deve essere usato oltre 5 anni dalla
produzione. Per la data di produzione si veda il
casco (Fig. 7).

D = Mese di produzione
F = Anno di produzione (per es. 2009)

7.3 Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
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8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

13
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A\ Nebezpeéi!

P¥i pouzivani nafadi musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpe€nostni pokyny. Dobfe si ho uloZte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.
Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze.

1. Bezpecnostni pokyny

Nebezpeci!

® Pouzivejte pfilbu pouze fadné nastavenou, aby
byl zarucen jeji kompletni ochranny tG¢inek.

® Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené
vybaveni. Pfilbu zadnym zplisobem
nepozmeénujte za uc¢elem montaze jiného
pfislusenstvi.

® Nedaveijte prilbu do blizkosti kapalin obsahuijicich
rozpou$tédla nebo alkohol jako jsou spreje, laky
atd. Tyto mohou poskodit plasty. Etikety upevnujte
pouze pomoci lepidel na bazi vody, akrylu nebo
pryze. Pilba nesmi byt pomalovana/lakovana.

® Pusobenim narazd nebo uderd mlze pfilba
vykazovat povrchové neviditelna poskozeni (napf.
jemné trhlinky) a v nouzovém pfipadé jiz
neposkytuje kompletni ochranu. Pokud byla pfilba
vystavena silnému zatizeni, vyménte ji.

® Ochranu sluchu pouzivejte tak dlouho, jak dlouho
trva zatizeni hlukem. Kompletni ochrana je
zaruéena pouze pfi plné dobé noseni.

® Pred kazdym pouzitim pfilbu a pfisluSenstvi
zkontrolujte, zda nevykazuje poskozeni, jako
trhliny, praskliny, odfeniny atd. Pouzivejte pouze
pfilby a pfislusenstvi v bezvadném stavu.

@ Ochrana o&i a obli¢eje nechrani proti stfikanctim
kapalin (véetné kapalnych kov(), proti horkym
pevnym télesim, elektrickym rizik(im,
infracervenym a ultrafialovym paprskam.

Ochrana sluchu:

@ Tento vyrobek mlize byt negativné ovlivnén
urCitymi chemickymi latkami. Dalsi udaje by mély
byt vyzadany u vyrobce.

® Muslové chranice sluchu a pfedevsim tésnici
polstarky se mohou pouzivanim opotfebovat a
meély by proto byt ¢astéji kontrolovany, zda
nevykazuji napf. znamky trhlin a netésnosti.

@ Plast tésnicich polstarkd s ,hygienickymi potahy”
mUze ovlivnit akusticky vykon muslového
chranice sluchu.

® Tento komplet pfilby a muslového chranice sluchu
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odpovida velkeé velikosti. Komplety pfilby a
muslového chrani¢e sluchu podle smérnice EN
352-3 jsou nabizeny ve ,stfedni velikosti”, ,velké
velikosti” a ,malé velikosti”. Komplety pfilby a
muslového chréanice sluchu ,malé” nebo ,velké”
velikosti jsou uréeny uzivatelim, pro které nejsou
vhodné komplety pfilby a muslového chranic¢e
sluchu ve ,stfedni velikosti”.

Tyto chranice sluchu by mély byt upevnény a noSeny
pouze na nasledujici ochranné pramyslové pfilbé:
e BG-SH1

Ochrana obliceje / stit

@ Prlhleditka z tkaniny a Stity oznacené symbolem
»S” nepouzivat, pokud existuje predvidatelné
riziko odlétavajicich tvrdych ¢asti nebo ¢éasti s
ostrymi hranami.

@ Ochrana obli¢eje smi byt pouzivana pouze ve
spojeni s pfilbou a ochranou sluchu podle svého
ucelu urceni.

Popis symbolll na ochrané obli¢eje:
Jeff = symbol vyrobce

EN 1731: 2006 = pouzita norma
S = symbol pro zvySenou pevnost

Popis symbolii na pfilbé (obr. 7-9)
D = mésic vyroby
F = rok vyroby (napf. 2009)

G =znacka CE
H = pouzitd norma
| = material

J = vyrobce typ

K = velikost pfilby
L = velikost pfilby
M = vyrobce

2. Popis a rozsah dodavky (obr. 1/2)

1.Vnéjsi skofepina

2. Stit

3. Ochrana sluchu

4. Nastavovani ochrany sluchu
5. Nastavovani tylového pasku
6. 4bodovy systém pasku

%
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3. Pouziti podle tucelu uréeni

Ochranna pfilba chrani nositele pred zranénimi hlavy
zplsobenymi padajicimi nebo sem a tam se
pohybujicimi pfedméty a narazy do pevné stojicich
objekt(.

Prilba smi byt pouzivana pouze podle svého ucelu
ur€eni. Kazdé dalsi, toto pfekradujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Zze na$e pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4.Technicka data

Obvod hlavy: 52-64 cm

Hmotnost: 760 g

Ochrana sluchu:

Hmotnost 2 muslovych chrani¢l s drzakem a

upevnénim na prilbé: 2729
Velikost: L
Kmitocet (Hz) 63
Stfedni tlumeni hluku (dB) 8,6
Standardni odchylka (dB) 3,3
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 53
KmitoCet (Hz) 125
Stiedni tlumeni hluku (dB) 10,9
Standardni odchylka (dB) 55
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 54
Kmitocet (Hz) 250
Stiedni tlumeni hluku (dB) 13,7
Standardni odchylka (dB) 3,9
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 9,8
Kmitocet (Hz) 500
Stfedni tlumeni hluku (dB) 18,1
Standardni odchylka (dB) 3,6
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 14,5

Kmitocet (Hz) 1000
Stredni tlumeni hluku (dB) 25,6
Standardni odchylka (dB) 3,9
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 21,7
Kmitocet (Hz) 2000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 33,7
Standardni odchylka (dB) 53
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 28,4
Kmitocet (Hz) 4000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 30,7
Standardni odchylka (dB) 5,0
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 25,7
Kmitocet (Hz) 8000
Stredni tlumeni hluku (dB) 28,0
Standardni odchylka (dB) 71
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 20,9
Doporuéeny rozsah hladiny hluku:
Vysoky (H) = 25dB
Stfedni (M) = 18dB
Nizky (L) = 12dB
Vazena hodnota utlumu (SNR) =21dB
Identifikacni €isla, nazvy a uplné adresy
prislusnych zkuseben:
Prilba
N.B. 0197
Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2
90431 Nirnberg
Ochrana obli¢eje
N.B. 0196
DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56
121083 Berlin
Ochrana sluchu
N.B. 1974
PZT GmbH
An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven
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Materialy ochrany sluchu

Drzak a pfidrzovaci raminko: POM

Spojovaci dil pfidrzovaciho raminka a muslovy
chranic sluchu: PVC

Muslovy chrani¢ sluchu a Zluta pfidrzna deska: ABS
Tésnici polstarky: PVC

I1zolaéni péna: PU

5. Montaz

Viz obr. 3a-3f

6. Moznosti nastaveni

6.1 Tylovy pasek

Otacenim nastavovani tylového pasku (obr. 1/pol. 5)
Ize pilbu pfizplsobit velikosti obvodu hlavy. Otaceni
ve sméru hodinovych ru¢i¢ek obvod zmensi, otaceni
proti sméru hodinovych ruci¢ek obvod zvétsi. Prilbu
pouzivejte pouze fadné nastavenou.

Pro spravné nastaveni nasadit ochrannou pfilbu pfi
maximalnim obvodu tak, aby 4bodovy systém pasku
(obr. 1/pol. 6) pevné priléhal k hlavé. Otac¢enim
nastavovani tylového pasku ve sméru hodinovych
ruCic¢ek utahovat tylovy pasek tak dlouho, az sedi
pfilba pevné na hlavé, ale netladi.

6.2 Ochrana sluchu

Ochrana sluchu je ve své vysce a poloze
prestavitelna. Vyska se nastavuje posunovanim
muslového chranice (obr. 4a). Polohu Ize zménit
otacenim (obr. 4b). Pro pohodiné nasazovani a
snimani pfilby mdze byt ochrana sluchu odklopena
tahem smérem ven. P¥i klesajici pevnosti upnuti mize
byt tato posunutim nastavovéani ochrany sluchu (obr.
4c/pol. 4) ve sméru ,, + “ dodate¢né nastavena. Ve
sméru ,, - “ se pevnost upnuti snizi.

6.3 Stit

Vzdalenost mezi obliCejem a Stitem se nastavuje
posunutim $titu v jeho upevnéni tak, jak je
znazornéno na obrazku 5.V pfipadé potteby mize
byt &tit odklopen smérem nahoru.

6.4 Prestaveni vysky

Tylovy pasek se mlze vySkové nastavit. K nastaveni
pozadované vySky aretovat upevriovaci prvek (obr.
6/pol. A) bud' ve spodni poloze (obr. 6/pol. B) nebo v
horni poloze (obr. 6/pol. C). Upeviiovaci prvky musi
byt na obou stranach aretovany vzdy ve stejné vysce.
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7. Cisténi, ulozeni a objednani
nahradnich dild

7.1 Cisténi

@ P¥ilbu pravidelné Cistéte vlaznou vodou a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédia; tato by mohla poskodit plasty.

® Pravidelné Cistéte a dezinfikujte chranice sluchu
vlhkym hadrem. P¥i znamkéach opotfebeni musi
byt chrani¢e kompletné vyménény za nové.

e Stit &istit pravidelné viaznou vodou a trochou
tekutého mydla nebo ho vyfouknout stla¢enych
vzduchem.

7.2 Ulozeni

® P¥ilbu neskladovat v extrémné horkém prostredi a
za pUsobeni ultrafialovych paprskd. Toto mGze
zkratit Zivotnost plastd. Pfi nepouzivani ulozit
pfilbu na tmavém, chladném misté.

@ P¥iulozeni udrzovat ochranu sluchu v pracovni
poloze a zabezpedit, aby nebyly mackany tésnici
krouzky. Trvalé zatizeni tésnicich krouzkud
negativné ovliviiuje jejich ptsobeni.

7.2.1 Zivotnost

Z dlivodu starnuti pouzitych materialt smi byt pfilba
pouzivana maximalné 5 let od data vyroby. Datum
vyroby naleznete na pfilbé (obr. 7).

D = mésic vyroby
F = rok vyroby (napf. 2009)

7.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

e Cislo artiklu pfistroje

@ Identifika¢ni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

8. Likvidace a recyklace

Naradi je ulozeno v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. PfisluSenstvi je vyrobeno z
rozdilnych materialu, jako napf. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpad.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!
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A\ Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislu§né
bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
starostlivo preditajte tento navod na obsluhu /
bezpecnostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj pozi€iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu / bezpeénostné
pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné predpisy

Nebezpecenstvo!

® Pouzivajte iba spravne nastavenu prilbu, aby ste
zabezpedili piny ochranny ucinok.

® Pouzivajte vzdy len vyrobcom odportu¢ané
doplnky. Ziadnym spdsobom nemerite prilbu za
ucelom montaze iného prislusenstva.

® Prilba sa nesmie dostat do kontaktu s
rozpustadlami alebo tekutinami s obsahom
alkoholu ako spreje, laky a pod. M6zu poskodit
umelohmotné Casti. M6Zete umiestnit Stitky iba
pomocou lepidiel na baze vody, akrylatu alebo
gumy. Prilba sa nesmie pomal'ovat/lakovat.

® V dbsledku narazov alebo uderov méze mat
prilba navonok neviditelné poskodenia (napr.
vlasové trhlinky) a nemusi v niudzovom pripade
zabezpedit pInu ochranu. Prilbu vymerite za novu,
ak bola vystavena silnému zatazeniu.

® Pouzite ochranu sluchu, pokial je zatazenie
hlukom trvalé. PIna ochrana je zaru€ena iba pri
nepretrzitom noseni.

® Skontrolujte prilbu a prisluSenstvo pred kazdym
pouzitim, €i na nej nie su poskodenia ako trhlinky,
skoky, odreniny a pod. Pouzivajte iba bezchybnu
prilbu a prislusenstvo.

® Ochrana o¢i a tvare nechrani proti odstreknutiu
kvapalin (vratane tekutych kovov), proti horicim
pevnym casticiam, elektrickym rizikam,
infraervenému ani UV Ziareniu.

Chranic sluchu:

® Tento vyrobok méze byt negativne ovplyvneny
urditymi chemickymi latkami. DalSie udaje by mali
byt vyziadané u vyrobcu.

® Puzdrové chranice sluchu a predovsetkym
tesniace vanku$e sa mézu pri pouzivani
opotrebovat a preto by sa mali CastejSie
kontrolovat, ¢ sa na nich nenachadzaju priznaky
napriklad trhliniek a netesnosti.

@ Plast tesniacich vankusov s ,hygienickymi
potahmi“ méze ovplyvnit akusticky vykon
puzdrového chrani¢a sluchu.

@ Tato kombinacia prilby a puzdrového chrani¢a
sluchu je vo velkej velkosti. Kombinécia prilby a
puzdrového chrani¢a sluchu podla smernice EN
352-3 su v ponuke v ,strednej vel'kosti®, ,velkej
velkosti“ a ,malej velkosti“. Kombinacie prilby a
puzdrového chrani¢a sluchu vo velkosti ,mala“
alebo ,velka“ su uréené pre tych uzivatelov, pre
ktorych nie je vhodna kombinécia prilby a
puzdrového chrani¢a sluchu v ,strednej velkosti“.

Tieto chranice sluchu by sa mali upevnovat a nosit
vyluéne len na nasledujucej priemyselnej ochrannej
prilbe:

e BG-SH1

Ochrana tvare / ochranny stit

® Priehladné &tity z tkaniva a viziry oznacené
symbolom ,S* sa nesmu pouzivat, pokial existuje
predvidatel'né riziko odlietajucich tvrdych alebo
ostro hrannych dielov.

® Ochrana tvare sa smie pouzivat len v spojeni s
prilbou a ochranou sluchu v sulade so svojim
uréenim.

Popis symbolov na ochrane tvare:

Jeff = symbol vyrobcu
EN 1731: 2006 = pouzita norma
S = symbol pre zvy$enu pevnost

Popis symbolov na helme (obr. 7-9)
D = mesiac vyroby
F = rok vyroby (napr. 2009)

G =znak CE
H = pouzita norma
| = material

J = vyrobca, typ

K = helma velkost
L = helma velkost
M = vyrobca

2. Popis a objem dodavky (obr. 1/2)

1. Vonkajsi skelet

2. Ochranny §tit

3. Chrani¢ sluchu

4. Prestavenie chranic¢a sluchu
5. Prestavenie pasu v tyle

6. 4-bodovy popruh
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3. Spravne pouzitie

Ochranna prilba chrani uzivatela pred zraneniami

v oblasti hlavy spésobenymi padajucimi alebo
kyvajucimi sa predmetmi a pred narazmi proti pevnym
predmetom.

Prilba smie byt pouzita len na ten Gcel, na ktory bola
uréend. Kazdé iné odli$né pouzitie sa povazuje za
nespifiajlice Uéel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokol'vek druhu spésobené nespravnym
pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim, dbajte na to, Ze nase prilby neboli svojim
uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa prilba bude pouzivat

v profesiondlnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenneé s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Obvod hlavy: 52-64 cm

Hmotnost: 7609

Chranic¢ sluchu:

Hmotnost pre 2 puzdra s drziacim ramienkom a

upevnenim na prilbu: 2729
Velkost: L
Frekvencia (Hz) 63
Stredné timenie hluku (dB) 8,6
Standardna odchylka (dB) 3,3

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 5,3

Frekvencia (Hz) 125
Stredné timenie hluku (dB) 10,9
Standardna odchylka (dB) 55
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 5,4
Frekvencia (Hz) 250
Stredné timenie hluku (dB) 13,7
Standardna odchylka (dB) 3,9
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 9,8
Frekvencia (Hz) 500
Stredné timenie hluku (dB) 18,1
Standardna odchylka (dB) 3,6

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 14,5
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Frekvencia (Hz) 1000
Stredné timenie hluku (dB) 25,6
Standardna odchylka (dB) 3,9
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 21,7
Frekvencia (Hz) 2000
Stredné timenie hluku (dB) 33,7

Standardna odchylka (dB) 53

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 28,4
Frekvencia (Hz) 4000
Stredné timenie hluku (dB) 30,7

Standardna odchylka (dB) 5,0

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 25,7
Frekvencia (Hz) 8000
Stredné timenie hluku (dB) 28,0
Standardna odchylka (dB) 71

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 20,9

Odporucany rozsah hladiny hluku:

Vysoky (H) = 25dB
Stredny (M) = 18 dB
Nizky (L) = 12dB
Znizenie hladiny hluku (SRN) =21dB

Poznavacie €isla, nazvy a tplné adresy
jednotlivych skasobnych miest:

Helma

N.B. 0197

Tuav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Ochrana tvare

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ochrana sluchu

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materialy ochrany sluchu

Drziak a drziace rameno: POM

Spojovaci kus drziaceho ramena a puzdro chrani¢a
sluchu: PVC

Puzdro chrani€a sluchu a zlta drziaca platnicka: ABS
Tesniaci vankus: PVC

Izolaéna pena: PU

%
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5. Montaz

Pozri obr. 3a - 3f

6. Moznosti nastavenia

6.1 Pas v tyle

Otacanim prestavenia pasu v tyle (obr. 1/ pol. 5) sa
ochranna prilba prispdsobi na obvod hlavy. Otaéanim
v smere hodinovych ruci¢iek sa obvod zmensuje,
ota€anim proti smeru hodinovych ruci€iek sa obvod
zvéacsuje. Prilbu pouzivajte iba spravne nastavenu.
Pre spravne nastavenie ochrannej prilby nasadte
prilbu pri maximalnom obvode tak, aby 4-bodovy
popruh (obr. 1/pol. 6) priliehal tesne na hlavu.
Otacanim prestavenia pasu v tyle proti smeru
hodinovych ruci¢iek napinajte pas v tyle tak dlho, kym
prilba nebude pevne sediet na hlave, avsak nesmie
tlacit.

6.2 Chrani¢ sluchu

Chrani¢ sluchu je vy$kovo a polohovo nastavitelny.
Vyska sa da nastavit postivanim puzdra chrani¢a
sluchu (obr. 4a). Poloha sa da menit ota¢anim (obr.
4b). Pre pohodiné nasadzovanie a stahovanie prilby
sa daju chranice sluchu vyklopit potiahnutim smerom
von. Pri znizujucej sile napnutia sa to da napravit
posunutim nastavenia chrani¢a sluchu (obr. 4c/pol. 4)
do smeru ,+“. V smere ,-” sa sila napnutia znizuje.

6.3 Ochranny stit

Vzdialenost od tvare k ochrannému $titu sa nastavuje
posunutim $titu v Stitovom upevneni tak, ako je to
znazornené na obrazku 5. Podl'a potreby sa da
ochranny stit potiahnutim odklopit smerom nahor.

6.4 Vyskové nastavenie

Temenny pas sa méze vyskovo nastavit. Na
nastavenie pozadovanej vysky zaaretovat pridrzny
¢ap (obr. 6/pol. A) bud’ v spodnej polohe (obr. 6/pol.
B) alebo v hornej polohe (obr. 6/pol. C). Pridrzné ¢apy
musia byt vzdy zaaretované na oboch stranach v
rovnakej vyske.

7. Cistenie, skladovanie a objednanie
nahradnych dielov

7.1 Cistenie

e Cistite prilbu pravidelne viaznou vodou a malym
mnozstvom tekutého mydla. Nepouzivajte ziadne
agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla; tieto
prostriedky by mohli napadnut umeld hmotu.

® Na pravidelné Cistenie a dezinfekciu chrani¢ov

sluchu mézete vybrat z puzdier chrani¢ov sluchu
timiace vankusiky a vycistit ich vlaznou vodou.
MoéZu sa tiez vybrat tesniace kruzky, ktoré su
zakliknuté na puzdrach chréni¢ov sluchu a daju
sa jednoducho stiahnut.

@ Ochranny §tit Cistite pravidelne vlaznou vodou
a malym mnozstvom tekutého mydla alebo
vyfukajte stla¢enym vzduchom.

7.2 Skladovanie

@ Prilbu neskladujte v extrémne horucich
prostrediach ani pri pdsobeni UV - [uov. To méze
skratit zivotnost umelej hmoty. Pri dlh§om
nepouzivani uskladnite prilbu na tmavom,
chladnom mieste.

® Priskladovani drzte chrani€e sluchu
v prevadzkovej polohe a zabezpecte, aby sa
tesniace kruzky nestlagili. Trvalé zatazenie
tesniacich kruzkov ovplyvriuje ich ucinok.

7.2.1 Trvanlivost

Na zaklade starnutia pouzitych materialov sa smie
helma pouzivat maximalne 5 rokov od datumu vyroby.
Datum vyroby sa nachadza na helme (obr. 7).

D = mesiac vyroby
F = rok vyroby (napr. 2009)

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje;

@ Typ pristroja

® Vyrobné cislo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa m6ze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z roznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!

19

%



| Anleitung_BG_SH_1_SPK7__ 18.03.14 11:06 Seite 20{@)—

A\ He6esneka!

[Mpn BUKOpUCTaHHI Npunagis cnig 4oTpuMyBaTUcA
NeBHMX 3axofiB 6e3neKku, LWob 3anobirtm
BMHWKHEHHIO TPaBM Ta HecrnpaBHOCTeN. Tomy
YBaXHO rnepeynTanTe Lo IHCTPYKLitO 3
eKcrnuyaTaLii/BKasiBKM 3 TEXHIKM 6e3nekn. PeTenbHo
36epiravTe ii, W06 BMKIaAeHa B Hil iHbopmauia 6yna
y Bac NocTilHO nig pyKoto. B pasi, aKwo Bn byaete
nepegasaty Nnpunag, iHwmm ocobam, To OAHOHACHO
nepepaniTe iM, 6yap nacka, Lo iHCTPYKLo 3
eKcnuyaTauii/uj BKasiBKu 3 TEXHIKM 6e3nekun. Mu He
HeceMmo HOoHOI BignosigasbHOCTI 3a TpaBMu abo
HecnpaBHOCTI, O BUHWKaOTb BHACIfOK
HeJOTPUMAaHHA L€l IHCTPYKLIT Ta BKA3IiBOK 3 TEXHIKK
6e3neKu.

1. BKa3iBKM 3 TexHiKn 6e3neku

He6e3neka!

o HopucTyWTteca WwonoMom npaBnaLHO
nigiépaHoro poamipy, o6 3anesneymTi NoBHY
3axuCHY fito.

® BuKopucTOBYIMTE TiNIbKK CYNyTHI AeTanni,
peKoMeHA0BaHi BUPOGHWKOM. He 3miHtonTe
HIAKUM YYHOM DOPMY LLIOSIOMY AN KPinJIeHH:A
CYNyTHIX AeTanemn, BUroTOB/IEHNUX iHLLMMHM
BMPOGHMKaMM.

@ OG6epiraiTe WOMOM Bifi KOHTAKTY 3 piAMHaMK, WO
BMILLYIOTb PO34YMHHMKM 260 CNUPT, HanpUKAag,
aepo30i, laKku i T. M. BOHW MOXYTb NOLKOAUTH
nnactmacy. ETMKeTHM QiKCYoTb BUK/IIOYHO
KNeAMM Ha BOAHIM OCHOBI, aKpWI0BMM abo
rymoBui Kneem. LLlonom He moxHa
(apbysaTtu/naxkysaru.

® BHacnipok nowwTosxis abo yaapis LWOIOM MOXe
OTPMMATH HEBUAMMI 30BHI MOLLIKOAMEHHA
(HanpuKnag, MiKpOTpILLMHK), BHAC/ILOK YOro B
EKCTPEHMX BUNAaAKaX LIOJIOM GiflbLLe HE 3MOMe
HajJaBaTW NOBHOro 3axmcTy. ToMy 3aMiHiTb
LLIO/IOM, fIK Ti/IbKM BiH 6yAe NigAaaHnii CUIbHOMY
HaBaHTaXKEHHIO.

o HopucTyWTeca 3axMCHUMKM HaByLLHWKaMK BECb
4ac, NPOTAroM AKOro TPUBAIOTb LUYMOBI
HaBaHTarKeHHA. [oBHWI 3axXMCT 3abe3neyyeTbesa
TiIbKM NPW HANEXHIM TPUBAJIOCTI HOCIHHA
3aXMCHMX HaBYLUHWKIB.

® [lepes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipanTe
LLOJIOM Ta KOMM/IEKTYIO4i ;O HbOrO Ha HaABHICTb
TaKMX NOLUKOAXKEHb AK TPILLMHK, LWiMHK,
noapAnuHK i T. n. KopucTyiTecs Tinbku
LLO/IOMaMK1 Ta KOMIMIEKTYIOYUMU [0 HUX Y
6e340raHHOMy CTaHi.

@ 3axu1CHi OKyNApK Ta HaBYLLHWKM HE 3axXMLLaloTb
Bifl GPU3KIB pignHM (BKIIOHAKOUM PiKi MeTanm),
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rapaYMx TBepPAMX PEHOBUH, EIEKTPUYHNX
pU3KKiB, iHpayepBoHOro Ta ynstpadioneTosoro
BMNPOMIHIOBaHHSA.

3axu1CHi HaBYLUHUKK:

® [leBHi XiMi4YHi pe4OBUHN MOXYTb 3aBAATH LLKOAM
ZlaHoMy BUPOBY. 3a foKNaAHIWO iHbopMaLieto
CAif, 3BEPHYTUCH 0 BUPOOHUKA.

® HaBylwHWKK, a 0CO6AMBO YLLINbHIOBA/bHI
NOAYLUKK, 3HOLLYIOTLCA Bif, BUKOPUCTaHHA, TOMY
cAif 4acTo NepeBipATH, YU HEMAE Ha HUX TPILLMH
Ta HeLLiIbHOCTEMN.

@ 3acTocoCyBaHHA «riri€HIYHOro NpoLLapKy» Ha
YLLIIbHIOBA/IbHMX NOAYLUKAX MOXE NOripLwmTH
aKYCTUYHI XapaKTepUCTUKN HaBYLLHUKIB.

® Po3amip gaHoi KOMGIHALT «LLOOM — HaBYLUHUKW»
€ Be/IMKMM. BignosigHo go ctaHgapty EN 352-3
KOMGiHaLii «LLIOOM — HaBYLLUHUKW»
NPOMOHYTLCSA B PO3Mipax TaKUX KaTeropin sK
«CepegHi po3mipu», «Mani poamipu» Ta «Benuki
po3mipun». Mani Ta BeMKi po3mipn KoMGiHauii
«LLIOIOM — HaBYLLUHUKW» MPU3HAYeHO A8 TUX
KOPUCTYBaYiB, AKMM He MiaAX0AATb KOMGiHaLi
«LLIOJIOM — HaBYLUHWKW» 3 KaTeropii «CepepHi
po3Mipu».

[aHi HaBYLUHWKM AO3BOJIEHO KPINUTK | HOCUTU TiNIbKK
Ha HaCTYMHUX 3aXUCHUX LLOSIOMax Aas
NPOMMUC/IOBOCTI:

e BG-SH1

3axucTt 061n4yA/3abpano

® 3abpasia Ta ornAfoBI WKMTKM 3 NO3HAYKOK “S” He
MO¥Ha BUKOPWUCTOBYBATH Y BUNaAKy MMOBIPHOI
Hebe3neKn, AepesoM AKOI MOXYTb cTaTh
TBEpAi abo rocTpi hparMeHTH, AKi po3niTalTbeA
fJoBKoONA.

@ 3abpasno cnif BUKOpUCTOBYBaTH 3a
NPU3HAYEHHAM TiZIbKX Pa30M 3 LLIOJIOMOM Ta
HaBYyLUHUKaMK.

MosacHeHHA yMOBHMX NO3HAYOK Ha 3abpani:
Jeff = BUpOOHUK

EN 1731: 2006 = 3acTocoByBaHUWi cTaHAapT
S = nigBuLLEHa MiLHICTb
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Onuc No3Ha4oK Ha Wwosomi (puc. 7-9)
D = micAupb BunycKy

F = pik Bunycky (Hanp., 2009)

G = knerimo CE

H = 3acTocoByBaHuit cTaHaapT

I = matepian

J = 1N 3a Knacudikauieo BUPOBHMKa
K = poawmip wonoma

L = poawmip wonoma

M =BHPOGHMK

2. Onuc Ta 06’eM NocTaBKU
(pucyHoOK 1/2)

30BHILIHA 060/10HKa

3abpano

3axm1CHi HaBYLLHUKK

PerynaTop 3axMCHUX HaByLUHUKIB
Perynatop nOTMANYHOT CTPIYKK

CTpiyKa nacy 6e3neKku, Aka KpinuTbeaA B 4-X
TOYKax

ook wN =

3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HaYEeHHAM

3axuCHUI LLIONIOM 3axULLae KOPUCTYBaya Bif, TpaBM
roN0BM, CIPUYMHEHUX NaJAYUMU YK
PO3ronayryMmMmca npeaMeTamu, abo
CMPUYMHEHMX BiLUTOBXHEHHAM 3 HEPYXOMUMM
npeaMeTamu.

LLlonom mMoxHa 3acTOCOBYBaTH Ti/IbKK 3@ MOro
npu3aHaveHHAM. HOXHe iHWwe 3acToCyBaHHs, AKe
BUXOAMTb 3@ BKa3aHi Mexi, He BignoBigae
npusHayveHH0. BianosiganbHICTb 3a HECNPaBHOCTI
a60 TpaBMu 6yAb-AKOro poay, Lo BUHUKAN
BHAC/JOK HEHA/IEXHOroO 3aCTOCYBaHHA, Hece
KOpWCTyBay/oneparop, a He BUPOGHMK.

3BepHITb, OyAb S1acKa, yBary Ha Te, L0 Halli LOIOMM
CKOHCTPYHMOBaHi He A1 BUPOGHUYOrO, PEMICHUYOIO
41 NPOMMC/IOBOrO 3aCTOCYBaHHA. Mu He Npuiimaemo
Ha cebe HOAHMX rapaHTiMHKMX 3060B’A3aHb Y
BMMNagKax, KOJIM LLIOJIOM 3aCTOCOBYETLCA Ha
BMPOBHUYMX, PEMICHUYMX YY1 MPOMMCIIOBUX
nignpuemcTeax abo Npu BUKOHAHHI POBIT Takoro
XapaxTepy.

52-64 cm

4. TexHiyHi napameTpu

OKpYHKHICTb ronoBu:

Bara: 720t

3axuCHi HaBYLLHWKM:

Bara 2 HaByLLUHMKIB 3 TpUMa4eM i KpinneHHam: 2721

Poamip: L
Yactota (I'u) 63
CepegHs 3ByKoi3onsauia (ab) 8,6
CTtaHgapTHe BigxuneHHs (ab) 3,3
YmoBHa 3ByKoisonsuisa (APV) (ab) 5,3
YactoTta ("'y) 125
CepepHa 3ByKoi3onALiA (4B) 10,9
CtaHgapTHe BiaxuneHHs (ob) 5,5
YmoBHa 3ByKoisonsuisa (APV) (ab) 5,4
YacTota (I'u) 250
CepepHs 3ByKoi3onAaLis (aB) 13,7
CraHpapTHe BiaxuneHHs (ab) 3,9
YmoBHa 3ByKoizonauia (APV) (ab) 9,8
Yactota (I'u) 500
CepegHs 3ByKoi3onsauia (ab) 18,1
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 3,6
YmoBHa 3ByKoizonsuisa (APV) (ab) 14,5
YactoTta ("'y) 1000
CepepHa 3ByKoi3onALiA (4B) 25,6
CraHgapTHe BiaxuneHHs (ob) 3,9
YmoBHa 3ByKoizonsuisa (APV) (ab) 21,7
Yactota (I'u) 2000
CepepHs 3ByKoi3onaLis (ab) 33,7
CraHpapTHe BiaxuneHHs (ab) 53
YmoBHa 3ByKoizonauia (APV) (ab) 28,4
Yactota (I'u) 4000
CepegHs 3ByKoi3onsauia (ab) 30,7
CTtaHgapTHe BigxuneHHs (ab) 5,0
YmoBHa 3ByKoizonsuisa (APV) (ab) 25,7
YactoTta ("y) 8000
CepepHs 3ByKoi3onALiA (4B) 28,0
CraHgapTHe BiaxuneHHs (ob) 71
YMoBHa 3ByKoisonsauia (APV) (gb) 20,9
PeKkomeHaoBaHWI gianasoH:
BUCOKMI (H) = 25 pb
21
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cepegHin (M) = 18 pb
HU3bKUH (L) = 12 pb
OcHoBHa 3ByKoizonauia (SNR) =21pb

Hopau, HalimeHyBaHHA Ta NOBHi agpecu
BiANoOBigHUX BUNPOGYBasibHUX 3aKkNafiB:

Lonom

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

3axucT 06/1M4uA

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

HaBywHuKH

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Martepian HaBYLWHUKIB

KpinneHHs Ta nigTpumytodi ckobu: POM
3’eHyBa/IbHUI €N1eMEHT Ta KOPMYC HaBYLLUHWKIB!
PVC

Hopnyc HaByLWHMKIB Ta }OBTa TpMMatoya naacTuHa:
ABS

YuinbHioBanbHi nogywku: PVC

I3ontotoumii niHomarepian: PU

5. MoHTaX

[JwuB. pycyHku 3a-3f

6. MonumBocTi perynioBaHHA

6.1 MoTnnunyHa cTpivyKa

[MpKn NpOKpyyyBaHHi perynaTtopa NoTUINYHOI CTPIYKK
(p1cyHOK 1/n03. 5) 3aX1CHWI LWOIOM
NpUNacoBYETBLCA O OKPYHHOCTi rO/10BU.
MpoKpy4yBaHHA perynaTopa 3a rofMHHUKOBOIO
CTPI/IKOIO 3MEHLLIYE OKPYIKHICTb, @ MPOKPY4yBaHHA
NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPI/IKU 36i/bLUYE OKPYHKHICTb.
KopucTy#Tecs wonomom npasu/bHO NigibpaHoro
poamipy. [1n1A npaB1IbHOrO PeryitoBaHHA 3aXUCHUI
LLIOJIOM MPY MaKCUMabHI OKPYHHOCTI CAig,
OfArHYTU Ha roNI0BY TaKMM YMHOM, LLOG CTpiYKa nacy
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6e3neKu, AKa KpinUTbCA B 4-X TOYKaX (PUCYHOK
1/nos. 6), MiLHO Npuasrana Ao rososu.
MpoBepTaHHAM perynsaTopa CTpidkM nacy 6e3nexku 3a
rOAVMHHWUKOBOIO CTPIZIKOKO NOTU/IMYHY CTPIYKY CAif,
HaTAraTv 4o TUX Nip, NOKW LOJIOM MILHO He cuaituve
Ha rof1oBi, NPUYOMY TUCHYTU Ha FONOBY LLOIOM He
NOBUHEH.

6.2 3aXUCHi HaBYLIHWUKKN

3axmCHi HaBYLUHWMKN BUKOHAHi 3 MOXJIUBICTIO
pery/noBaHHA MO BUCOTI | MONIOXEHHI0. Bucota
pery/oeTbCA WAAXOM NepecyBaHHA Kancyam
HaBYLUHWKIB (PUCYHOK 4a). [0N10eHHA MOXHa
3MIHIOBATY LWIAXOM NPOBEPTaHHA (PUCYHOK 4b). Ana
3PYYHOCTi OAAraHHA Ta 3HIMaHHA LWOIOMY
HaBYLLUHWKW MOXHa BiAKWMHY TN B GOKU, BIATArHYBLLK
ix. LLlinbHICTb NpuAaraHHA MOXHa nigperynosaTm
LUIAXOM NepecyBaHHA perynatopa (PUCYHOK 4¢/mos.
4) B HanpaMmi Jo 3HaKa , + “. B Hanpami go 3Haka , - “
LWiNBbHICTb NPUAAraHHA MOXHA 3MEHLLNTH.

6.3 3a6pano

BigcTtaHb Big 06/1144A fo 3abpana perynoeTbea
LLJIAXOM NepecyBaHHsA 3abpasia B KpinieHHi, K ue
NoKa3aHo Ha PUCYHKY 5. MNpn HEOBXIAHOCTI LLAAXOM
BiATAryBaHHA 3a6pasio MOXHa BiAKMHYTU JOrOpH.

6.4 PerynioBaHHA BUCOTU

MoTnnunyHa cTpivKa perynoeTbea no BucoTi. [na
BCTaHOBJ/IEHHA HEOOXiAHOI BUCOTH diKCytody Landy
(pu1cyHoK 6/no3. A) cnig 3adikcysatu abo B
HUHBOMY MOJIOHEHHI (PUCYHOK 6/no3. B) a6o y
BEPXHbOMY MOIOXEHHI (PUCYHOK 6/n03. C). PiKcytoui
Luandu 3aB¥au NOBUHHI By Tn 3adiKcoBaHi 3 060X
BOKiB Ha O|HAKOBIl BUCOTI.

7. OuncTKa, 36epiraHHA Ta
3aMOBJIeHHA 3an4yacTuH

7.1 OuuncTtka

® PerynapHo YACTiTb LLOIOM BOAOK KIMHATHOI
Temneparypu 3 JofaBaHHAM pigKoro muna. He
3aCTOCOBYITE HIKUX AETEPreHTiB abo
PO3YMHHMKIB; BOHW MOXYTb po3‘igaTu
nnacTMacw.

® HaByLIHMKM CAif perynapHo AesiHdikyBaTn Ta
NpoTUPaTH iX BOJIOrOI0 TKAHWHO. 3HOLLIEHI
HaBYLUHWKW CNif 3aMiHUTU HOBUMU.

® PerynapHo 4MCTiTb 3a6pasio BOAOK KiMHATHOI
Temneparypu 3 JoAaBaHHAM PigKoro muaa abo
06ayBanTe CTUCHYTUM MOBITPAM.
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7.2 36epiraHHA

® Lllonom He MOXHa 36epiratv B AyHe rapaqomy
cepefoBuLLI Ta nig BNMBOM yibTpadioneToBmx
NpOMeHiB. Lie MOxe CKOpOTUTU CTPOK CyH6um
nnactMac. fKLO LWOSOMOM He KOPUCTYIOTLCA, TO
Moro cnig 36epirati B TEMHOMY Ta
NPOXO/IOAHOMY MiCLj.

® [lpwu 36epiraHHi 3axXMCHI HaBYLLHWKK CAig
yTpYMyBaTh B pO604OMY MOMOKEHHI Ta
3a6e3neynTH, LWob NPOKNaAKOBI KinbLA He
34aBNtoBaUCh. TprBane HaBaHTaXeHH:A Ha
NPOK/1aAKOBI KiNbLUA HEraTUBHO BMJIMBAE Ha iXHIO
(YHKLOHA/bHICTb.

7.2.1 CTPOK CnyH6U

B 3B’A3Ky i3 cTapiHHAM 3aCTOCOBYBaHWX Matepianis
LLIO/IOM MOM¥Ha BUKOPUCTOBYBATU MaKCMMyM 5 pOKiB
nicaa sunycKy. [laty BUNycKy Bv no6advnTi Ha
LLO/IOMi (PUCYHOK 7).

D = micAupb BunycKy
F = pik Bunycky (Hanp., 2009)

7.3 3amMOBJIEHHA 3an4YacTUH:

[Mpn 3aMOBNEHHI 3aN4acTUH HEOOXIAHO HABECTU TaKi
OaHi:

Tvun npunagy

HomeHKAn. Homep ToBapy

lneHTUdIKaliMHWMI HoMep npunaay

Howmep HeobXigHOI 3an4acTuHK

8. YTunizauia i noBTopHe
BUKOPUCTaHHA

Mpunag 3HaxoAUTLCA B yNaKoBLi, Wo6 3anobirtu
BMHWKHEHHIO MOLUKOAMEHb NPU TPaHCNOPTYBaHHI. Lia
yrMaKoBKa € CUPOBUHOIO, TOMY ii MOXHa BUKOPUCTATH
NOBTOPHO a60 3HOBY NOBEPHYTU B CUPOBUHHWI
Kpyroo6ir. MNpunag i KOMNAEKTYo4i 40 HbOro
CK1apaloTbeA 3 PisHMX Matepianis, HanpuKnag,
MeTan i nnactmacu. Binnasavite gedekTHi By3nm B
yTUnizauiio cneyjianbHUxX Biaxoais. 3anutyiiTe npo ue
B cnewianisoBaHnx MarasuHax abo B agmiHicTpauii
rpomagm!

23



| Anleitung_BG_SH_1_SPK7__ 18.03.14 11:06 Seite 24-(@)—

A Veszely!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt a hasznalati

utasitast / biztonsagi utasitasokat gondosan atolvasni.

Orizze ezeket jol meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére alljanak az informaciok. Ha mas
személyeknek atadna a készliléket, akkor kérjik
kézbesitse ki vele egyltt ezt a hasznalati utasitast /
biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk felel6séget
olyan balesetekért vagy karokért, amelyek ennek az
utasitasnak és a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen
kivil hagyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Veszely!

® A sisakot csak helyesen bedllitva hasznalni, azért
hogy fennalljon a teljes védelmi hatasa.

® Csak a gyarto altal ajanlott felszerelési részeket
hasznalni. Ne valtoztassa meg semmilyen
formaban a sisakot mas tartozékrészeknek a
felszereléséhez.

® Tartsa a sisakot oldoszerektdl vagy
alkoholtartalmu folyadékoktol, mint sprayoktol,
lakkoktol stb. tavol. Ezek karosithatjak a
mUianyagokat. Etiketteket csak vizre, akrilra vagy
gumira alapulé ragasztokkal felhordani. A sisakot
nem szabad befesteni/lelakkolni.

o Utkdzések vagy itések altal a sisak kiviilrél nem
lathat6 sérlléseket mutathat fel (mint példaul
hajszalrepedéseket) és szlikség esetén mar nem
nyuijt teljes védelmet. Cserélje ki a sisakot, miutan
erds megterhelésnek lett kitéve.

® Addig hasznalni a zajcs6kkenté fulvédét amig
fennall a zaj altali megterhelés. A teljes védelem
csak a teljes hordasidétartamnal van megadva.

® Minden hasznalat el6tt leellendrizni a sisakot és a
tartozékot karosulasokra mint repedésekre,
hasadasokra, lesurlédasokra stb. Csak
kifogastalan sisakokat és tartozékokat hasznalni.

® Aszem és arcvédd nem véd a folyadékok
(beleértve folyékony fémeket is) fréccsenése,
forrd feszes testek, villamos veszélyek, infravorés
és ibolyantuli sugarak eldl.

Zajcsokkento fllvédé:

® Ezatermék szenvedhet bizonyos kémia anyagok
altal. Tovabbi adatokat le kellene kérni a gyartotol.

® Atokos zajcsOkkentd flilvédok és kuldndsen a
tomitéparnak elkophatnak a hasznalattal és ezért
sUrdn le kellene 6ket ellenérizni, példaul a
szakadasok és tomoritetlenségek jeleire.

® Atdmitéparnaknak a ,Higiéniai bevonat“-tal vald
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beburkolata befolyasolhatja a tokos zajcsékkenté
fllvédok teljesitményét.

® Ez a sisak-tokos zajcsdkkenté fllvedo-
kombinacio a nagy nagysagkoérbe esik. Az EN
352-3 szerinti sisak-tokos zajcs6kkent6 fllvéds-
kombinaciok a ,kézepes nagysagkor’-ben, a
sKicsi nagysagkor’-ben és a ,nagy nagysagkor’-
ben kaphatéak. A jkicsi” vagy a
snagy’nagysagkorl sisak-tokos zajcsdkkentd
fulvédd-kombinacio olyan hasznaldk szamara lett
elérelatva, amelyeknek a sisak-tokos
zajcsdkkentd fulvédd-kombinacid ,kdzepes
nagysagkor’-re nem alkamasak.

Ezeket a zajcsdkkentd fulvédék csak a kdvetkezé
ipari védésisakokra kellen felerésiteni és rajta
hordani:

e BG-SH1

Arcvédo / sisakrostély

® Haakemény és élesszéll mindenfelé ropddsé
részek altal egy elérelathato riziko all fenn, akkor
ne hasznalja az ,,S"-el megjeldlt szévetbdl levé
figyel6lvegeket és sisakrostélyokat.

® Az arcvédét csak egy sisakkal és egy
zajcsdkkentd fulvéddvel kapcsolatban szabad a
rendeltetése szerint felhasznalni.

A zajcsdkkentd fulvéddn taldlhaté szimbdlumok
leirasa:

Jeff = a gyarté szimbdluma
EN 1731: 2006 = hasznalt norma
S = szimbdlum a ndvelt szilardsagra

A sisakon levé szimbdélumok leirasa
(képek 7-t6l - 9-ig)

D = gyartasi hénap

F = gyartasi év (mint példaul 2009)

G= CE-jel
H = hasznalt norma
I= anyag

J = gyarto tipus
K= sisak méret
L = sisak méret
M = gyarté

%
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2. A szdllitasi terjedelem leirasa
(1/2-es kép)

1. Kuls6 héj

2. Sisakrostély

3. Zajcsokkenté fulved6

4. A zajcsbkkenté fulvédd elallitas
5. Nyakszalag elallitas

6. 4-pont-szdvetszij

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A véddsisak dvja a hordét a fejterén, a lees6 vagy
leng6 targyak valamint a feszesen allé objektumok
elleni valé Utédések altali sérilésektél.

A sisakot csak rendeltetése szerint szabad hasznalini.
Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél ad6dé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérilésért a hasznéld ill. a kezel6
felel0s és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a sisakjaink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
gyari bevetésre lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a sisak ipari, kézmdipari vagy gyari
Uzemek teruletén valamint egyenértékl
tevékenységek teriiletén van hasznalva.

4. Technikai adatok

Fejméret: 52-64 cm

Toémeg: 7609

Zajcsokkentd fulvedo:

2 tok tdmege a tartokarrak és a sisakrogzitéssel:

2729
Nagysagkor: L
Frekvencia (Hz) 63
Kbzepes hangizolalas (dB) 8,6
Standard-szoras (dB) 3,3
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 53
Frekvencia (Hz) 125
Kdézepes hangizolalas (dB) 10,9
Standard-szoras (dB) 55
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 54

Frekvencia (Hz) 250
Kézepes hangizolalas (dB) 13,7
Standard-szoras (dB) 3,9
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 9,8
Frekvencia (Hz) 500
Kodzepes hangizolalas (dB) 18,1
Standard-széras (dB) 3,6
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 14,5
Frekvencia (Hz) 1000
Kézepes hangizolalas (dB) 25,6
Standard-szoéras (dB) 3,9
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 21,7
Frekvencia (Hz) 2000
Kézepes hangizolalas (dB) 33,7
Standard-széras (dB) 53
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 28,4
Frekvencia (Hz) 4000
Kdzepes hangizolalas (dB) 30,7
Standard-széras (dB) 5,0
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 25,7
Frekvencia (Hz) 8000
Kézepes hangizolalas (dB) 28,0
Standard-szoéras (dB) 71
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 20,9
Ajanlott jelszintkor:

Magas (H) = 25dB
Kozép (M) = 18dB
Mély (L) = 12dB
Maghangizolalas (SNR) =21dB

Minden egyes ellen6rzé hely jelz6szama, neve és
teljes cime:

Sisak

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Arcvédo

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin
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Zajcsokkentd flilvédo
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Anyagok zajcs6kkento fiilvédd

Tart6 és tartéfiul: POM

Csatlakoztato tartoful és zajcsékkenté flilvédotok:
PVC

ZajcsOkkenté flilvédodtok és sarga tartdlemez: ABS
Toémitéparna: PVC

Szigetel6habositott anyag: PU

5. Osszeszerelés

Lasd a képeket 3a-tdl — 3h-if

6. Beallitasi lehet6ségek

6.1 Nyakszalag

A nyakszalagelallitason (1-es kép/poz. 5) térténé
csavaras altal lesz a védésisak a fejmérethez
illesztve. Az 6ramutato forgasi iranyaba valo csavaras
csokkenti a méretet, az dramutatod jarasaval ellenkezd
iranyba val6 csavaras noveli a méretet. A sisakot csak
helyesen bedllitva hasznalni.

A helyes beallitdshoz a véddsisakot a maximalis
atmérénél ugy felrakni, hogy a 4-pont szdvetszij (1-es
kép/poz. 6) feszesen felfeklidjon a fejre. A
nyakszalag-elallitdsnak az éramutaté forgési iranyaba
valé csavarasa altal addig fesziteni, amig a sisak
feszesen, de nem nyomén a fejen nem ul.

6.2 Zajcs6kkento fiilvédd

A zajcsOkkentd fllvédd magasagban és pozicidoban
elallithatd. A magassag elallitasa a hallasvédétok
eltolasa altal torténik (kép 4a). A poziciot csavaras
altal (kép 4b) lehet megvaltoztatni. A sisak kényelmes
fel- és letételéhez kifelé val6 huzas altal félre lehet
hajtani a zajcs6kkent6 fllvédét. Aldbbhagyo
feszitéerd esetén, a zajcsdkkentd fulvédé elalliténak
(kép 4c/poz. 4) a ,+" iranyba valo eltolasaval utanna
lehet azt dllitani. A ,-“ iranyba le lesz csdkkentve a
feszitéerd.

6.3 Sisakrostély

Az arcnak a sisakrostélyhoz valo tavolsaga, a
sisakrostély sisakrostélyrdgzitésnek az 5-6s képen
mutatottak szerinti eltolasa altal lesz eldllitva. Sziikség
esetén a sisakrostélyt huzas altal felfelé félre lehet
hajtani.
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6.4 Magassagelallitas

A nyakszalag magasséagéaban beallithato. A kivant
magassag bedllitdsahoz vagy az alulsé pozicidban
(6-0s kép/poz. B) vagy a felllsé poziciéban (6-o0s
kép/poz. C) arretalni a tartécsapot (6-0s kép/poz. A).
A tartécsapoknak mind a két oldalon mindig
ugyanabban a magasagban kell arretalva lenniuk.

7. Tisztitas, tarolas és
potalkatrészmegrendelés

7.1 Tisztitas

@ Tisztitsa meg rendszeresen langyos vizzel és
valamennyi kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd vagy oldo szereket; ezek megtamadhatjak
a mlanyagrészeket.

® Egy nedves posztéval rendszeresen megtisztitani
és fert6tleniteni a zajcsokkenté fllvédodket.
Elkopés jeleinél komplett ki kell 6ket cserélni
Ujakért.

® A sisakrostélyt rendszeresen langyos vizzel és
valamennyi kenészappannal megtisztitani vagy
présléggel lefujni.

7.2 Tarolas

® Ne tarolja a sisakot extrém forr6 kérnyezetben és
ibolyantuli-sugarak behatasa alatt. Ez lerdviditheti
a mlanyagok élettartamat. Nemhasznalat esetén
a sisakot egy sétét, hideg helyen tarolni.

® Atarolasnal a zajcsdkkentd fulvedét
lzemallasban tartani és biztositani, hogy a
témitégyurik nem lesznek ésszezuva. A
témitégyurik tartés megterhelése befolyasolya
azok hatasat.

7.2.1 Tartossag

A hasznalt anyagok 6regedése miatt a sisakot a
gyartastol szamitva maximalisan 5 évig szabad
hasznalni. A gyartas datumat vegye ki a sisakrél (7-es
kép).

D = gyartasi honap
F = gyartasi év (mint példaul 2009)

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd adatokat
kellene megadni;

® Akészulék tipusat

® Akészulék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szlkséges potalkatrész potalkatrész szamat
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8. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készllék
egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kérforgashoz. A
készllék és annak a tartozékai kiildnb6z6 anyagokbdl
allnak, mint példaul fémbél és mlianyagokbdl. Vigye a
karosult alkatrészeket a kilénhulladék
megsemmisitési helyhez. Erdeklédjon utanna a
szakuzletben vagy a kbzségi kdzigazgatasnal!
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A\ Niebezpieczenstwo!

Uzytkowanie sprzetu wymaga przestrzegania
pewnych zasad bezpieczenstwa, aby zapobiec
wypadkom i szkodom. W zwigzku z tym prosimy o
uwazne przeczytanie ponizszej instrukcji obstugi i
wskazowek bezpieczenstwa. Nalezy je starannie
przechowywac, aby korzystac z nich w razie potrzeby.
W przypadku przekazania opisywanego sprzetu innej
osobie nalezy przekaza¢ jej rowniez niniejsza
instrukcje obstugi i wskazdwki bezpieczenstwa. Nie
przejmujemy zadnej odpowiedzialnosci za wypadki,
spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej
instrukcji obstugi i wskazéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo!

® Uzywac tylko prawidtowo wyregulowanego
hetmu, aby w petni wykorzystac jego dziatanie
ochronne.

® Uzywac tylko wyposazenia dodatkowego
zalecanego przez producenta. Nie dokonywac
zadnych przerébek hetmu w celu montazu innego
wyposazenia.

® Chroni¢ hetm przed cieczami zawierajgcymi
rozpuszczalniki lub alkohole, takimi jak spraye,
lakiery itp. Moga one uszkodzi¢ tworzywa
sztuczne. Etykietki naklejac tylko przy uzyciu
klejow na bazie wody, akrylu lub gumy. Zabrania
sie malowania i lakierowania hetmu.

® Wstrzgsy i uderzenia mogg wywotac na hetmie
niewidoczne z zewnatrz uszkodzenia (np.
pekniecia wiosowate), wskutek czego hetm nie
bedzie w petni chronit w razie zagrozenia.
Wymieni¢ hetm, gdy zostat narazony na mocne
obcigzenie.

® Uzywac srodkéw ochrony stuchu dopdki istnieje
narazenie na hatas. Petna ochrona jest
zapewniona tylko przy nieprzerwanym noszeniu.

® Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ hetm i jego
wyposazenie na obecnos¢ uszkodzen, takich jak
peknigcia, rysy, otarcia itp. Uzytkowac tylko
catkowicie sprawne hetmy i wyposazenie
dodatkowe.

® Ostona na oczy i nauszniki nie chronig przed
odpryskami cieczy (wtacznie z ptynnymi
metalami), ciatami gorgcymi, zagrozeniami
elektrycznymi, promieniowaniem podczerwonym i
uv.

28

Nauszniki ochronne

® Produkt ten moze by¢ uszkodzony przez
okres$lone substancje chemiczne. Dalszych
informaciji nalezy zasiegnac u producenta.

® Nauszniki, a w szczegoélnosci poduszki
wygtuszajgce w trakcie eksploatacji moga sie
zuzywac i dlatego powinny by¢ czesto
sprawdzane pod katem ewentualnych pekniec
czy nieszczelnosci.

@ Owijanie poduszek uszczelniajgcych ,poszewka
higieniczng” moze obniza¢ wtasciwosci
akustyczne nausznikéw ochronnych.

® Komplet nausznikéw ochronnych z kaskiem
dostepny jest w wielu rozmiarach.

Komplet kask i nauszniki ochronne oferowany jest
zgodnie z normg EN 352-3 w nastepujgcych
rozmiarach: ,$redni’, ,maty” i ,duzy”. Komplet w
rozmiarze ,matym” lub ,$rednim” przeznaczony
jest dla uzytkownikoéw, dla ktorych za duzy jest
rozmiar ,duzy”.

Nauszniki te powinny by¢ montowane tylko do
nastepujacego przemystowego kasku ochronnego i
na nim noszone:

e BG-SH1

Ostona twarzy/wizjer

® Nie uzywaé szyb oznaczonych ,S” z materiatu i
ostony, jesli istnieje ryzyko nieprzewidzianego
uderzenia przez twarde i ostre odtamki.

@ Ostona twarzy moze by¢ uzywana tylko z hetmem
i nausznikami, zgodnie z ich przeznaczeniem.

Objasnienie symboli na urzadzeniu:

Jeff = symbol producenta
EN 1731: 2006 = zastosowana norma
S = symbol podwyzszonej wytrzymatosci

Opis symboli na hetmie (rys. 7-9)
D = miesigc produkcji
F = rok produkcji (np. 2009)

G= znak CE
H= zastosowana norma
I= Materiat

J = rodzaj producenta
K= wielkos¢ hetmu
L= wielkos¢ hetmu

M = producent
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N

. Opis i zakres dostawy (rys. 1/2)

czerep hetmu

wizjer

ochronniki stuchu

regulacja ochronnikéw stuchu
regulacja paska karkowego
pasek 4-punktowy

OO0k wN =

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Hetm ochronny chroni uzytkownika przed
obrazeniami gtowy spowodowanymi przez spadajgce
lub kotyszace sie w powietrzu przedmioty oraz od
skutkéw zderzen ze statymi obiektami.

Hetm wolno uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne, wychodzgce poza ten
zakres zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikajgce stad szkody i
okaleczenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/obstugujacy, a nie producent.

Prosimy pamiegtac o tym, ze nasze hetmy nie zostaty
skonstruowane dla celéw uzytkowania

profesjonalnego, rzemiesniczego czy przemystowego.

Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci w razie
uzytkowania hetmu w zaktadach gospodarczych,
rzemieslniczych czy przemystowych oraz przy
podobnych czynnosciach.

4. Dane techniczne

Obwodd gtowy: 52 -64 cm

Ciezar: 720 g

Ochronniki stuchu:

Waga dwéch nausznikéw z uchwytem i mocowaniem

do kasku: 272¢g
Rozmiar: L
Czestotliwosé (Hz) 63
Srednia warto$é ttumienia (dB) 8,6
Odchylenie standardowe (dB) 3,3
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 53
Czestotliwosé (Hz) 125
Srednia warto$é ttumienia (dB) 10,9
Odchylenie standardowe (dB) 55
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 5,4

Czestotliwosé¢ (Hz) 250
Srednia warto$é tlumienia (dB) 13,7
Odchylenie standardowe (dB) 3,9
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 9,8
Czestotliwosc¢ (Hz) 500
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 18,1
Odchylenie standardowe (dB) 3,6
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 14,5
Czestotliwosc¢ (Hz) 1000
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 25,6
Odchylenie standardowe (dB) 3,9
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 21,7
Czestotliwosé (Hz) 2000
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 33,7
Odchylenie standardowe (dB) 5,3
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 28,4
Czestotliwosc¢ (Hz) 4000
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 30,7
Odchylenie standardowe (dB) 5,0
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 257
Czestotliwosé (Hz) 8000
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 28,0
Odchylenie standardowe (dB) 71
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 20,9
Zalecany poziom dzwigku:
wysoki (H) = 25dB

$redni (M) = 18dB
gteboki (L) = 12dB
Wskaznik nominalnej efektywnosci $rodka ochrony
stuchu (SNR) = 21dB
Numer znamionowy, nazwa i petny adres
odpowiedniego miejsca sprawdzajgcego:
Hetm
N.B. 0197
Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2
90431 Nirnberg
Ostona twarzy
N.B. 0196
DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56
12103 Berlin
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Nauszniki ochronne
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materiaty ostony twarzy

Uchwyt i patgk trzymajgcy: POM

tacznik patagk trzymajacy i nausznik: PVC
Nauszniki i zotta ptytka trzymajgca: ABS
Poduszki uszczelniajgce: PVC

Pianka izolujgca: PU

5. Montaz

Patrz rys. 3a-3f

6. Mozliwosci ustawienia

6.1 Pasek karkowy

Przez obracanie regulacji paska karkowego (rys.
1/poz. 5) dopasowuije sig hetm ochronny do obwodu
gtowy. Obracanie w kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara zmniejsza obwdd, obracanie w
kierunku przeciwnym — zwigksza obwod. Hetm nalezy
stosowac tylko prawidtowo dopasowany.

W celu prawidtowego wyregulowania hetm ochronny
nalezy natozy¢ przy maksymalnym obwodzie gtowy w
taki sposob, aby czteropunktowy pasek (rys. 1/poz. 6)
Scisle przylegat do gtowy.

Przez obracanie regulacji paska karkowego w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
naciggac pasek karkowy, az hetm bedzie mocno
osadzony na gtowie, ale nie bedzie uciskat.

6.2 Ochronniki stuchu

Wysokos¢ i pozycje ochronnikéw stuchu mozna
regulowac. Wysoko$¢ reguluje sig przez przesuwanie
czaszy ttumigcej (rys. 4a). Pozycje mozna zmienic
przez obracanie (rys. 4b). W celu wygodnego
zakfadania i zdejmowania hetmu mozna ztozy¢
ochronniki stuchu pociggajac je na zewnatrz. W
przypadku malejacej sity dociskowej mozna jg
wyregulowac przez przesuwanie regulaciji
ochronnikéw stuchu (rys. 4c/poz. 4) w kierunku ,, + “.
W kierunku ,, - “ zmniejsza sig site dociskowa.

6.3 Wizjer

Odlegtosc wizjera od twarzy ustawia sig przez
przesuwanie wizjera w uchwycie, tak jak narys. 5. W
razie potrzeby mozna ztozy¢ wizjer, pociggajac go do
gory.
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6.4 Regulacja wysokosci

Wysokosé tasmy na karku moze byc¢ regulowana. Do
ustawiania zgdanej wyrskosci zablokowac¢ zapinke
przytrzymujaca (rys. 6/poz. A) albo w dolnej pozycji
(rys. 6/poz. B) lub w dolnej pozycji (rys. 6/poz. C).
Zapinki przytrzymujgce muszg po obu stronach
muszg by¢ zablokowane na tej samej wysokosci.

7. Czyszczenie, przechowywanie i
zamawianie czesci zamiennych

7.1 Czyszczenie

® Hetm nalezy czysci¢ okresowo przy uzyciu letniej
wody z dodatkiem szarego mydta. Nie stosowac
srodkéw do czyszczenia lub rozpuszczalnikow;
moga one uszkodzi¢ tworzywa sztuczne.

® Regulamie czysci¢ i dezynfekowac¢ nauszniki
ochronne za pomocg wilgotnej szmatki. W
przypadku zuzycia komplet musi by¢ wymieniony
na doktadnie taki sam nowy.

® Wizjer nalezy okresowo my¢ letnig wodg z
dodatkiem szarego mydta lub przedmuchac¢
sprezonym powietrzem.

7.2 Przechowywanie

® Hetmu nie wolno przechowywac w bardzo
goracym otoczeniu ani narazaé na
promieniowanie UV. Moze to skroci¢ zywotnosé
elementéw z tworzywa sztucznego. Nieuzywany
hetm przechowywaé w ciemnym i chtodnym
miejscu.

® Ochronniki stuchu przechowywaé w pozycji
roboczej i sprawdzic, czy pierscienie
uszczelniajgce nie sg przygniecione. Trwate
obcigzenie pierscieniu uszczelniajgcych wptywa
ujemnie na sprawnos¢ ich dziatania.

7.2.1 Wytrzymatos¢é

Z powodu starzenia si¢ uzytych materiatow hetm
moze by¢ uzywany maks. 5 lat od daty produkciji.
Data produkcji znajduje si¢ na hetmie (rys. 7).

D = miesigc produkc;ji
F = rok produkcji (np. 2009)

7.3 Zamawianie czg$ci zamiennych:
Zamawiajgc czesci zamienne nalezy podac
nastepujgce informacje:

e Typsprzetu

® Nrwyrobu

@ Nridentyfikacyjny sprzetu

® Nrwymaganej czgsci zamiennej
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8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu,
zapobiegajacym uszkodzeniom transportowym.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub utylizacji.

Sprzet i jego wyposazenie dodatkowe sktadaja sie z
réznych materiatéw, takich jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci nalezy oddaé do punktu
zbiérki odpadoéw specjalnych. Prosimy poinformowac
sie na ten temat w handlu specjalistycznym lub w
administracji komunalnej!
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A\ Opasnost!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga paZzljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganiju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena ne preuzimamo jamstvo.

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

@ Sljem koristite samo ispravno podesen, tako da
se postigne potpuno zastitno djelovanje.

o Koristite dijelove opreme koje preporucuje
proizvodac. Nemojte mijenjati oblik $ljema u svrhu
montaze drugih dijelova pribora.

@ Drzite Sliem podalje od tekucina koje sadrze
otapala i alkohol, kao §to su sprejevi, lakovi itd.
Oni mogu oStetiti plastiku. Etikete lijepite samo
liepilima koja se baziraju na vodi, akrilu ili gumi.
Sliem se ne smije oslikavati/lakirati.

@ Sliem ne moze izvana ukazati na o$te¢enja
uzrokovana udarcima (npr. vrlo male pukotine) i u
slu¢aju nuzde ne moze osigurati potpunu zastitu.
Zamijenite Sljem odmah nakon $to je bio izlozen
velikom optereéenju.

® Nosite zastitu za sluh tako dugo dok traje buka.
Potpuna zastita zajam¢ena je samo tijekom
stalnog nosenja.

@ Prije svake uporabe $ljema provjerite ima li
pukotina, ogrebotina itd. Uvijek koristite samo
besprijekoran $ljem i pribor.

® Zastita za odi i lice ne §titi od prskanja tekucina
(ukljuCujuci tekuée metale), vrucih krutih tijela,
elektriénih opasnosti, infracrvenog i UV zraéenja.

Zastita za sluh:

® Ovaj proizvod moze biti osjetljiv na odredene
kemijske supstance. Ostale podatke treba
zatraziti od proizvodaca.

e Stitnici sluha a narogito prigusni jastugiéi mogu se
tijekom uporabe istroSiti i zbog toga se ¢esto
moraju provjeravati npr. na znakove ispucanosti i
propustanja buke.

@ Zastitni sloj prigusnih jastucica s “higijenskom
presvlakom” moze negativno utjecati na akustiéni
ucinak stitnika sluha.

® Ova kombinacija Sliema i Stitnika sluha moze se
kupiti u veli¢ini Velika. Kombinacije Sliema i
Stitnika sluha prema normi EN 352-3 nude se u
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~Srednjoj“, ,Maloj“i,Velikoj“ veli¢ini. Kombinacije
Sljema i Stitnika sluha u veli¢inama ,Mala“ ili
sVelika“ predvidene su za korisnike za koje
kombinacije sa $titnicima uha ,Srednje veli¢ine“
nisu prikladne.

Ove $titnike sluha treba priévrstiti i nositi na sljiedec¢im
industrijskim zastitnim Sljemovima:
e BG-SH1

Zastita za lice / vizir

® Nemojte koristiti prozorci¢e oznac¢ene slovom “S”
od tkanine i vizire jer postoji predvidena opasnost
koja bi nastala zbog izlijecuéih tvrdih dijelova
o8trih rubova.

® Zastita za lice smije se koristiti, u skladu sa
svojom namjenom, samo ako je povezana sa
Sljemom i zastitom sluha.

Opis simbola na zastiti za lice:

Jeff = simbol proizvodaca
EN 1731: 2006 = primijenjena norma
S = simbol za povec¢anu ¢vrstocu

Opis simbola na kacigi (slika 7-9)
D = mjesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

G = oznaka CE
H = primijenjena norma
| = materijal

J =tip proizvodaca
K = veli¢ina kacige
L = veli¢ina kacige
M = proizvodaé

2. Opis sadrzaja isporuke (slika 1/2)

1. Vanjska Skoljka

2.Vizir

3. Zaétita za sluh

4. Korekcija zastite za sluh

5. Korekcija trake na zatiljku
6. Remen uévrscen u 4 to¢ke

3. Namjenska uporaba

Zastitni Sljem $titi korisnika od ozljedivanja u podrucju
glave od padajucih ili njiSucih predmeta ili od udaraca
o krute predmete.

Sliem se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili

%
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ozljedivanja svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi sljemovi
nisu pogodni za koristenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opseg glave: 52 -64cm

Tezina: 760 g

Zastita za sluh:

TezZina za 2 &titnika s nosa¢em i uévr§éenjem za

Sliem: 272¢g
Veli¢ina: L
Frekvencija (Hz) 63
Srednije priguSivanje buke (dB) 8,6
Standardno odstupanije (dB) 3,3
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 53
Frekvencija (Hz) 125
Srednije priguSivanje buke (dB) 10,9
Standardno odstupanje (dB) 55
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 54
Frekvencija (Hz) 250
Srednje prigusivanje buke (dB) 13,7
Standardno odstupanije (dB) 3,9
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 9,8
Frekvencija (Hz) 500
Srednje priguSivanje buke (dB) 18,1
Standardno odstupanije (dB) 3,6
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 14,5
Frekvencija (Hz) 1000
Srednije priguSivanje buke (dB) 25,6
Standardno odstupanje (dB) 3,9
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 21,7
Frekvencija (Hz) 2000
Srednje prigusivanje buke (dB) 33,7
Standardno odstupanije (dB) 53
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 28,4

Frekvencija (Hz)

4000
Srednje priguSivanje buke (dB) 30,7
Standardno odstupanje (dB) 5,0
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 25,7
Frekvencija (Hz) 8000
Srednje prigusivanje buke (dB) 28,0
Standardno odstupanje (dB) 71
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 20,9
Preporuc¢eno podrucje:
Visoko (H) = 25dB
Srednje (M) = 18 dB
Nisko (L) = 12dB
PriguSivanje buke u jezgri (SNR) =21dB

Identifikacijski brojevi, imena i potpune adrese
doti¢nih kontrolnih mjesta:

Kaciga

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Zastita za lice

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Zastita za sluh

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materijali zastite za sluh

Nosa¢ i pridrzni okvir: POM

Spojni komad pridrznog okvira i titnika sluha: PVC
Stitnika sluha i Zuta pridrzna plogica: ABS

Prigusni jastucic¢i: PVC

Izolacijski pjenasti materijal: PU

5. Montaza

Vidi sliku 3a - 3f
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6. Moguénosti podeSavanja

6.1 Traka na zatiljku

Okretanjem korekcije trake za zatiljak (slika 1/poz. 5)
zastitni $ljem se prilagodava opsegu glave. Okretanje
u smjeru kazaljke na satu smanjuje opseg, okretanje
u suprotnom smjeru povecava opseg. Koristite smo
pravilno podesen Sljem.

Za ispravnu pode$enost zastitni Sliem namjestite uz
maksimalni opseg tako da traka u¢vrséena u 4 tocke
(slika 1/poz. 6) nalegne napeto na glavu. Okretanjem
korekcije trake na zatiljku u smjeru kazaljke na satu
zatezete traku tako da Sljem leZi ¢vrsto na glavi, ali ne
pritice.

6.2 Zastita od buke

Mozete korigirati visinu i poloZaj zastite od buke.
Visina se podesava pomicanjem kapsule za zastitu
sluha (slika 4a). PoloZaj se moze mijenjati okretanjem
(slika 4b) Za udobno stavljanje i skidanje Sljema
zastitu za sluh mozete otklopiti povla¢enjem prema
van. Ako sila zatezanja popusta, mozete je korigirati
pomicanjem gumba za korekciju zastite za sluh (slika
4c/poz. 4) u smjeru , + “. U smjeru ,, - “ sila zatezanja
se smanjuje.

6.3 Vizir

Razmak izmedu lica i vizira pode$ava se pomicanjem
vizira u njegovom u¢vrscenju, kao $to je prikazano na
slici 5. Po potrebi vizir se moze otklopiti prema gore.

6.4 Podesavanje visine

Visina trake za zatiljak moze se podesiti. Za
podeSavanije zeljene visine uglavite rukavac (slika
6/poz. A) u donjem polozaju (slika 6/poz. B) ili
gornjem poloZaju (slika 6/poz. C). Rukavci na objema
stranama moraju biti uglavljeni uvijek na istoj visini.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

7.1 Ciséenje

® Redovito Cistite Sljem mlakom vodom i s malo
kalijevog sapuna. Nemojte koristiti otapala ili
sredstva za ¢iSc¢enje; oni bi mogli ostetiti plasticne
dijelove.

e Stitnike sluha redovito &istite i dezinficirajte
vlaznom krpom. Kod pojave istroSenosti morate ih
u cijelosti zamijeniti novima.

® Vizir redotivo perite mlakom vodom i malo
kalijevog sapuna.
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7.2 Skladistenje

e Sliem nemojte skladigtiti u ekstremno vrucoj
okolini i pod djelovanjem UV zraka. Oni mogu
skratiti vijek trajanja plastike. Kad $ljem ne
koristite, spremite ga na tamno i hladno mjesto.

® Kod skladistenja zastitu za sluh drzite u radnom
polozaju i provjerite nisu li brtveni prsteni
prignjeceni. Trajno opterecenje brtvenih prstena
smanjuje njihovo djelovanje.

7.2.1 Trajnost

Zbog starenja uporabljenih materijala kaciga se smije
koristiti maksimalno 5 godina nakon proizvodnije.
Datum proizvodnje mozete vidjeti na kacigi (slika 7).

D = mjesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran da bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metala i plastike. Neispravne sklopove odlazite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opcinskoj upravi!
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A\ OnacHocr!

Mpu n3nonseaHeTo Ha ypeam TpAGBa Aa ce cnassar
HAKOW NpeABapUTE/IHN MEPKX 3a 6e30MacHOCT, 3a
[ia ce NpefoTBPATAT HapaHABaHWA U LWeTKH. 3aToBa
npoyeTeTe BHUMATE/IHO TOBa ynbTBaHe 3a ynoTpeba
/ Te3u ykasaHuA 3a 6e3onacHocT. MNaseTe rn gobpe,
TaKa Ye MHpopmaumaTa fa Bu e Ha pasnonoreHve
no BCAKO BpeMme. B ciyyait, ye Tpa6Ba aa
npefocTaBuUTe ypefa Ha Apyrv vua, Mona npepaniTe
MM CbLUO W TOBa yMbTBaHe 3a yrnoTpeba / Teau
yKasaHuA 3a 6e3onacHocT. He noemamve
OTrOBOPHOCT 3a 3/10MO/YKN MU LETH, Bb3HUKHA/MN
BC/IEACTBME Hecna3BaHe Ha ToBa ynbTBaHe U Ha
yKasaHusATa 3a 6e30nacHoCT.

1. YKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT

OnacHocr!

® l3nonsBaiiTe Kackata camo NpPaBUIHO
HaMecTeHa, 3a Aa e Ha/MLe MbJHOTO 3alMUTHO
aencTeue.

® W3nonsBaiiTe camo npenopbyaHu OT
NPOW3BOAUTENA KOMIM/IEKTYBALLM YacTu. He
NPOMeHsAINTe KacKaTta noj H1MKakea dopma 3a
MOHTaa Ha ApYyrv KOMMIEKTYBaLLUY YacTy.

® [lpbTe Kackara faney oT pasTBOPUTENN UK
CbAbpaLLM a/IKOXON TEYHOCTU KaTo CrperoBe,
nakoBe W T.H. Te Morat Aa noBpeasT
nnactMacara. [loctaBanTe eTMKETU caMo C
nenuna Ha BofHa, akpuHa Ui rymeHa
ocHoBa.HacKarta He TpsA6Ba ga ce
6osancBa/nakupa.

® Ot chabecblUm UM yaapu KackaTta He MOXe Aa
NMoKame BbHLUHO BUAMMM NOBPEHAaHUsA. (Hanp.
LienHaTWHKU No rasata) U B C/lydalt Ha HyHaa
BeYe He npeaJsiara nbaHa 3awuTa. lMoameHeTe
KacKara, aKo e 6uia U310KeHa Ha CUHO
HaToBapBaHe.

® W3nonsBsaliTe ciyxoBata 3awumTa, JOKaTo Tpae
LLIYyMOBOTO HaToBapBaHe. [baHaTa 3awmTa e
rapaHTMpaHa camo npv NPOABIKUTENHOCT Ha
HOCeHe.

@ [lpeau BcsaKo M3non3eaHe nNpoeepaBainTe
KacKara W NpuHaA/1IeHOCTUTE 3a NOBPEAU KaTo
[OPACKOTUHU, NYKHATUHW, OXYNBaHWUSA U.T.H.
M3nonsBaiTe camo 6e3ynpeyHn Kacku 1
NPUHaAIEKHOCTH.

® 3awuTarta 3a 04v W 1Le He npeanassa oT
NPBCKU OT TEYHOCTM (BK/IIOUMTENTHO OT TEYHM
MeTasIn), ropeLLM TBbpAU Tena, eNIeKTPUYECKHU
PUCK, MHDpPaYEePBEHO U YITPABUOIETOBO
JTbYeHure.

CnyxoBa 3awura:

® To3u NpoAyKT MOXe fJa noctpajga ot
onpegeneHu XMMn4ecku selecTsa. Jpyru
JaHHM MOXeTe fia noucKare OT NPOU3BOAMTENS.
HancynHarta cnyxosa 3awmra n 0co6eHo
YNNbTHUTEIHUTE Bb3I/TaBHULUM MOraT fa ce
M3HOCAT OT ynoTpeba 1 3aToBa 4ecTo Tpabea aa
ce NpoBepABaT 3a NPMU3HaLM Hamp. Ha NyKHaTUHK
N HENTbTHU MecCTa.
O6BMBKaTa Ha YNNbTHUTEIHUTE Bb3rNaBHULUN C
“XMrMEeHNYHN KambPHN” MOXE Aa Hamanu
aKYCTUYHMUA pe3ynTaT OT Kancy/aHaTta cayxosa
3awumra.

® Tasu KoOMBGMHALMA KacKa-KancynHa cayxosa
3awmTa e ¢ ronam pasmep. HombuHauumnte
KacKa-KancynHa cnyxoBa 3awmTa no EN 352-3
ce npegnarar B ,,CpegeH pasmep”, ,ManbK
pasmep“ u ,ronam pasmep”. KombuHauumnte
KacKa-KancysiHa cayxosa 3alimra ¢ pasmep
JManbK" UK ,ronam” ca npegHasHavyeHn 3a
noTpebuTenu, 3a KOUTO He ca NOAXOAALLM
KOMGMHaLMUTE KacKa-KarcyiHa ciyxosa 3alura
CbC ,CPeAeH pasmep™.

Te3u cnyxoBu 3awmTK TpAGBa Aa ce 3aKpenaT camo
Ha cnejHarta npomMulLiIeHa 3almMTHa KaCKa 1 a ce
HOCAT 3aKpeneHu 3a HeA:

® BG-SH1

3awura 3a nuue / macka

® [la He ce 1M3non3BaT MapKupaHu c “S”
Ha6f|I0,aneJ1HVI CTbK/1a OT TbKaHU N MacCKu, aKo
cblyecTByBa NpeaBuanM PUCK OT NETALLMU
TBBPAM HaCTU UM HaCTU C OCTPU pbOOBE.

® 3awumTara 3a J1Le MOXe Aa ce U3Mnosi3Ba camo
BbB BPb3Ka C KacKa v 3aluTa 3a cayxa no
npegHasHa4YeH1eTo M.

OnucaHve Ha CUMBOIUTE BBbpPXY 3almTaTta 3a ivue:

Jeff = cumBon Ha nponssoauTensa
EN 1731: 2006 = npunoxeHa Hopma
S = cMMBO/ 3a NoBULLEHA 3apaBMHA

OnucaHue Ha CUMBOJIUTE BbpPXY KacKarta
(purypa 7-9)

D = Meceu Ha npor3BOACTBO

F = loanHa Ha npou3BoacTBo (Hanp. 2009)
G = CE-3Hak

H = TpwunoxeHa Hopma

I= Martepuan

J = [poussoguten Tmn

K= Hacka ronemuna

L = Hackaronemuna

M = lpounssoauTen
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2. OnucaHue U ob6em Ha gocTaBKaTa
(pur. 1/2)

1. BbHWHa Yepynka

2. Busbop

3. CnyxoBa 3awmrta

4. YcTpoWcTBO 3a perynmMpaHe Ha cayxosara 3awura
5. YcTpoWcTBO 3a perynvpaHe Ha TuHaTa ieHTa

6. Hopcene ¢ 4 kpas

3. Ynotpe6a cnopep,
npegHa3Ha4YeHUEeTo

3awmTHaTa KacKa npeanassa HOCeLLoTO A nLe OT
HapaHfABaHWA B obnacTTa Ha rasarta OT nagalum uau
oneewm ce npeameT Uan oT COMBbCHK C
HEeMnoABUKHM OBEKTU.

Hackarta Tpa6Ba ga ce nsnonssa camo no
npegHasHavyeHneTo 1. Beaka apyra, MsBbH Tasu
ynotpe6a He e No npefHasHavyeHue. 3a Bb3HWKHaIU
OT TOBa WeTn N HapaHABaHUA OT BCAKaKbB BUL
OTrOBOPHOCT HOCU NOTPEBUTENSAT/OGCYHBALLOTO
Nuue, a He NPOU3BOAUTENSAT.

Mons umarite npegsua, Ye HalMTe KacKu Nno
npeaHasHa4yeHne He ca KOHCTPyMpaHu 3a
npomMuLLnieHa, 3aHasaTYMMCKa KU UHAyCTpUaaHa
ynotpe6a. He noemame rapaHums, aKo Kackarta ce
1M3noa3Ba B MNPOMULLNIEHH, 3aHaATYUINCKM UK
WHAYCTPUANHW NPeAnpUATUA, KAKTO M Npu NoJobeH
BUA, AEVHOCTMU.

4. TeXHUYECKU JaHHU

O6uKOoKa Ha raBara: 52-64 cm
Terno: 7201
CnyxoBa 3awuTa:

Ternosa?2 Kancyan ¢ HoCeLo pamMo 1 3aKpenaHe Ha

KacKarta: 272r
pasmep: L
YecTtoTa (Xepua) 63
CpepgHo 3ByKonomblyaHe (deumbena) 8,6
CTtaHpapTHO OTKJIOHEHWe (Jeumnbena) 3,3
Mpwueta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunéena) 53
YecToTa (Xepua) 125
CpepnHo 3ByKoMnombLLaHe (aeumbena) 10,9
36

CTtaHaapTHO OTKJIOHEHWeE (peuunbena) 5,5
MpwueTta 3ByKO3awmTa (AVP) (peunbena) 5,4
YecToTa (xepua) 250
CpepgHo 3ByKonombluaHe (geumbena) 13,7
CraHaapTHO OTKJIOHEHWE (geuunbena) 3,9
Mpueta 3ByKo3awmTa (AVP) (geunbena) 9,8
YecToTa (xepua) 500
CpepHo 3ByKOMombLaHe (aeunbena) 18,1
CTaHaapTHO OTKJIOHEHUE (peunbena) 3,6
MpueTa 3ByKO3awmTa (AVP) (aeunbena) 14,5
YecToTa (Xepua) 1000
CpeaHo 3ByKonombluaHe (aeunéena) 25,6
CTtaHaapTHO OTKJIOHEHWE (feuunbena) 3,9
MpwueTta 3ByKO3awmTa (AVP) (peunbena) 21,7
YecToTa (xepua) 2000
CpepgHo 3ByKonombluaHe (geumbena) 33,7
CraHaapTHO OTKJIOHEHWE (geuunbena) 53
Mpueta 3ByKo3awmTa (AVP) (geunbena) 28,4
YecToTa (xepua) 4000
CpegHo 3ByKOnombLaHe (aeunbena) 30,7
CTaHaapTHO OTKJIOHEHWE (peunbena) 5,0
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 25,7
YecToTa (Xepua) 8000
CpeaHo 3ByKonombluaHe (aeunéena) 28,0
CTtaHaapTHO OTKJIOHEHWE (peuunbena) 71
MpwueTta 3ByKO3awmTa (AVP) (peumbena) 20,9
MpenopbYMTENHO HUBO:

Bucoko (H) = 25 peumbena
CpegHo (M) = 18 peumnbena
Hucko (L) = 12 peunbena

HoeduumeHT Ha 3ByKOonomblaHe (CboTHOLEHWE

curnan-wym (SNR) = 21 geunbena

Hopose, MMeHa 1 MbJieH agpec Ha CbOTBETHUTE
yuYpemaeH1a 3a TEXHUHECKU KOHTPOJT:

Hacka

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg
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3awura 3a nmue

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

CnyxoBa 3auiuTa
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Matepuanu cnyxosa 3awura

Obpray n ckoba: POM

CBbp3BalLl, eleMEHT CKoba 1 cnyxosa 3alimuTHa
Kancyna: PVC

CnyxoBa 3alyTHa Kancyna 1 XbaTa Hocella naova:
ABS

YnabTHUTENHA Bb3masHuua: PVC

M3onaumoHeH neHonnact: PU

5. MoHTaxK

Burre dur. 3a-3f

6. Bb3MO¥KHOCTH 3a HacTpoiiBaHe

6.1 TunHa neHra

Ypes 3aBbpTaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a peryampaHe Ha
TunHata feHTa (dur. 1/nos.5) 3awmTHaTa Kacka ce
Hararpja KbM pa3mepa Ha rfiaBaTta. 3aBbpTaHETO B
NMoCOKa Ha YaCoBHWKOBAaTa CTpesiKa Hamanssa
pa3mepa, 3aBbpTaHETO B MOCOKA, 06paTHa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesiKa yBennmyasa pasmepa.
M3nonsBaiTe Kackata camo KOPEKTHO peryamMpaHa.
3a KOPEKTHO perysiMpaHe nocTaBeTe 3aluTHaTa
KacKa Npy MakcUMasieH NepUMeTbp, TaKka Ye
KopceneTo (dur. 1/no3.6) Aa Nemum ombHaTO BbPXY
rnaeata. Ypes 3aBbpTaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a
perynvpaHe Ha TUAHaTa JieHTa Mo NOCOoKa Ha
HYaCoOBHWKOBaTa CTpeJiIKa onbHETE TU/IHATa JieHTa
TOJIKOBA, JOKATO KacKarta CTOM 3paBo BbPXY
rnaeara, Ho 6e3 ga npuTUCKa.

6.2 CnyxoBa 3awura

CnyxoBarta 3aluTa MoXe Jja ce peryavpa Ha
BMCOYMHA M NO3MLMA. BucoumHata ce perynupa ypes
npemecTBaHe Ha HayLwHuuuTe (dur. 4a). MNosmumnaTa
MOX€e fia Ce NPOMEHU NOCPEACTBOM 3aBbpTaHe (pur.
4b). 3a efHO yA06HO NOCTaBsAHE M CBaNisHE Ha
KacKarta c/lyxoBara 3alluTa MOXe fa ce CBasv Ypes
n3abpneaHe HasbH. MNpu HamManeHa onbBalla cuna

TA MOXe Aa ce peryavpa Aonb/IHUTE/THO Ypes
M3MeCTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a peryavpaHe Ha
cnyxoBa 3awuTa (¢ur. 4c/nos. 4) B nocoka ,, + “. B
nocokKa ,, - “ onbBaljara cuaa ce Hamanaea.

6.3 Busbop

PascTosaHwneTo oT IMLETo A0 BM3bopa Ce peryampa
ypes M3MecTBaHe Ha BU3bOpa B 3aKPENBaLLOTO
npucnocobieHne Ha BU3bopa, KakTo e NoKasaHo Ha
owur. 5. MNpu Hy¥Aa BU3bOPBLT MOXE Aa ce ceBau
nocpefcTBOM U3AbpnsaHe Harope.

6.4 HacTtpoiiBaHe Ha BUCOYMHaTa

JleHTaTa 3a BpaTa MOXe fja ce HacTpoWBsa no
BMCOYMHA. 32 HACTPOMBAHETO Ha HenaHaTta
BMCOYMHA apeTupanTe LanpuTe 3a sagbpHaHe
(¢purypa 6/nos. A) nnmn B gonHara nosunumsa (purypa
6/no3. B) nau B ropHata nosuuus (purypa 6/nos. C).
LanduTe 3a 3agbpraHe Tpabsa fa ce apetmnpar
BMHaru oT ABeTe CTpaHu Ha efiHa 1 Cbllia BUCOYMHA.

7. MouyucTBaHe, CbXpaHeHUe U
nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTU

7.1 NounctBaHe

@ [louncTBalTe KacKkaTa pefoBHO C X1afKa Boga v
MaJIKo Kanuves canyH. He nanonsearite
noyMcTBaLLM NpenapaTy Uau pasTBOPUTENN; Te
Morar Ja passgar niacrMmacara.

® PepoBHO nouncTeanTe 1 feanHdbeKuupanTe
C/yXOBWTE 3aLLMTH C BAamHa Kbpna. Mpu
npu3HaLuu Ha U3HOCBaHe Te TpsibBa Aa ce
CMEHSAT B KOMIMJ/IEKT C HOBMU.

@ [louncTBaiTe BU3bOPA PELOBHO C XJlafiKa Boja U1
MaJIKO Ka/IMeB canyH Wan usgyxesainTe C Bb3ayX
noA HansiraHe.

7.2 CbxpaHeHue

® He cbxpaHsBaliTe KackaTta B EKCTPEMHO ropetua
OKOJIHa Cpefa v Nop, Bb3AeNCTBUETO Ha
YATPaBMONETOBK Nb4K. ToBa 61 Morno Aa
CbKpaTU NPOAbAKUTENHOCTTA HA FOAHOCT Ha
nnactmacara. [lpu Hemsnon3saHe CbxpaHsBanTe
KacKarta Ha TbMHO, CTyAeHO MACTO.

o [lpu cKnaguMpaHeTo ApbHTe cnyxoBara 3awura B
paboTHa No3nLuA 1 ce yBepeTe, Ye
YMUTbTHUTENHUTE NPBCTEHU HE CE MPUTUCKAT.
MpoabAHUTENHOTO HaToBapBaHe Ha
YMUTbTHUTENHUTE NPBCTEHN HaMansABa edexTa
UM.
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7.2.1 TogHocT

MNMopaawn octapABaHeTo Ha ynoTpebasaHuTe
maTtepuanu Kackarta Tpsabsa Aa ce usnonssa
Makcumym 5 roamHa cnef npounsBoacTso. [latata Ha
NPOM3BOACTBO LLie Hay4MTe OT Kackarta (durypa 7).

D = Meceu, Ha npo3BoACTBO
F = TopunHa Ha nponssoacTBo (Hanp. 2009)

7.3 NopbuBaHe Ha pe3epBHU YaCcTU:

[Mpun nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTh 6u Tpabeaso aa
ca nojafeHu cnegHuTe faHHu:

Tvn Ha ypega

ApTUKYNEeH HOMep Ha ypega
MpeHTnduKaumoHeH Homep Ha ypega

Homep pesepBHa YacT Ha Heobxoaumarta
pesepBHa YacT

8. EKonlorocbo6pasHo oTcTpaHABaHE U
noBTOpHa ynoTpe6a

YpeabT ce HaM1pa B ONaKOBKa, 3a Aa ce
npefoTBpaTAT LWeTH Npu TpaHCcnopTUpaHeTo. Tasu
OMnaKoBKa NpeAcTas/isfBa CypoBMHA U 3aTOBa MOXE
[a ce U3non3sa NoBTOPHO UK Aa Ce BbPHE KbM
LMKb/a 3a NOBTOPHA NpepaboTKa Ha CypoBUHUTE.
YpeabT 1 HEroBuTe YacTu ca CbCTaBEHW OT
pasnnyHn MaTepuanu, Kato HanpuMep MeTan u
nnactMmacu. Maxsbpriete AeeKTHUTE MOHTAMHHM
4yacTu 3a eK010rocbobpasHoO OTCTpaHABaHe Ha
OTpOBHM oTnagbum. OcBegomeTe ce B
cneyuannsvpaH MarasuH uam B obLMHCKaTa
agMUHUCTpauma!
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A Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita leziunile si
pagubele. De aceea cititi cu atentie manualul de
utilizare / instructiunile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca informatiile
respective sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
manualul de utilizare / instructiunile de siguranta. Nu
ne asumam nici o raspundere pentru accidente sau
daune rezultate din nerespectarea acestui manual
sau a instructiunilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Pericol!

® Folositi casca numai daca este reglata corect,
pentru a profita in totalitate de functia ei de
protectie.

@ Utilizati numai echipament aditional recomandat
de catre producator. Nu modificati casca sub nici
o forma in cazul montarii altor accesorii.

® Tineti casca la distanta de lichide care contin
solventi sau alcool, cum ar fi sprayuri, lacuri, etc.
Acestea pot deteriora materialele plastice. Lipiti
etichetele numai cu adezivi pe baza de apa, acril
sau cauciuc. Este interzisa vopsirea/lacuirea
castii.

@ Prin ciocniri sau loviri, casca poate suferi in
exterior deteriorari care nu sunt vizibile (de. ex.
fisuri ca firul de par) si in caz de necesitate nu
mai ofera protectie deplina. Schimbati casca, in
momentul in care a fost expusa la solicitari
puternice.

@ Folositi protectia antifonica pe intreaga durata a
poluarii fonice. Protectia deplina este asigurata
numai in cazul purtarii pe intreaga durata a
poluarii fonice.

@ \Verificati casca si accesoriile inainte de fiecare
utilizare, daca nu prezinta deteriorari cum ar fi
fisuri, crapaturi, juliri etc. Folositi numai casti si
accesorii care sunt intr-o stare impecabila.

@ Protectia pentru ochi si protectia pentru fata nu
este adecvata impotriva stropiturilor de lichide
(inclusiv metale lichide), corpuri solide fierbinti,
riscuri electrice, radiatii infrarosii si ultraviolete.

Protectie antifonica:

® Acest produs poate fi deteriorat sub influenta
anumitor substante chimice. Pentru date
suplimentare apelati la producator.

® Antifoanele externe si in special pernitele de
etansare se pot uza cu timpul, de aceea trebuie
controlate deseori, daca nu prezinta semne de

uzura, de ex. rupturi si neetanseitati.

e Invelisul pernitelor de etansare cu “protectiile de
igiend” poate afecta capacitatea acustica a
antifoanelor exterioare.

® Aceasta combinatie casca-antifoane exterioare
este disponibila in madrimea “Mare”. Combinatiile
casca-antifoane exterioare sunt disponibile
conform EN 352-3 in marimile “Mediu”, “Mic” si
“Mare”. Combinatiile casca-antifoane exterioare
in marimile “Mic” sau “Mare” sunt prevazute
pentru utilizatorii pentru care combinatiile casca-
antifoane exterioare de marimea “Mediu” nu sunt
adecvate.

Aceste protectii antifonice se vor monta si purta
numai pe urmatoarele casti de protectie industriale:
® BG-SH1

Protectie pentru fata / Viziera

® Nu folositi geamuri de protectie marcate cu “S”
din material textil si viziere, daca este previzibil
riscul de a fi azvarlite bucati rigide sau cu muchii
ascutite.

® Protectia pentru fata se va utiliza numai in
combinatie cu casca si protectia antifonica, in
conformitate cu scopul pentru care a fost creata.

Descrierea simbolurilor pe protectia pentru fata:

Jeff = Simbolul producatorului
EN 1731: 2006 = Norma aplicata
S = Simbol pentru rezistenta ridicata

Descrierea simbolurilor de pe casca (Fig. 7-9)
D = Luna de fabricatie
F = Anul de fabricatie (de ex. 2009)

G = marcaj CE
H = Norma aplicata
I=Material

J = Tip producator
K= Marimea cagtii
L= Marimea cagtii
M = Producator

2. Descriere si cuprinsul livrarii
(Fig. 1/2)

1. Carcasa exterioara

2. Viziera

3. Cagti antifon

4. Ajustare casti antifon

5. Ajustare curea ceafa

6. Banda textila cu 4 puncte de fixare
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3. Utilizarea conform scopului

Casca de protectie protejeaza purtatorul impotriva
vatamarilor in regiunea capului prin obiecte care cad
sau oscileaza si impotriva loviturilor prin obiecte fixe.

Casca poate fi utilizatd numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare care
depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau accidente
de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii neconforme
a aparatului raspunde utilizatorul/operatorul si nu
producatorul.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca cagtile noastre au
fost construite conform scopului, nu pentru utilizarea
in interes lucrativ, mestesugaresc sau industrial. Nu
ne asumam nici o rdspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii castii in
intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau industriale
precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Circumferinta capului: 52-64 cm

Greutate: 760 g

Protectie antifonica:

Greutate pentru 2 capsule cu brate de prindere si

suport de prindere pe casca: 2729
Marimea: L
Frecventa (Hz) 63
Amortizare a zgomotului medie (dB) 8,6
Deviatie standard (dB) 3,3
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 5,3
Frecventa (Hz) 125
Amortizare a zgomotului medie (dB) 10,9
Deviatie standard (dB) 55
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 5,4
Frecventa (Hz) 250
Amortizare a zgomotului medie (dB) 13,7
Deviatie standard (dB) 3,9
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 9,8
Frecventa (Hz) 500
Amortizare a zgomotului medie (dB) 18,1
Deviatie standard (dB) 3,6

Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 14,5
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Frecventa (Hz) 1000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 25,6
Deviatie standard (dB) 3,9
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 21,7
Frecventa (Hz) 2000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 33,7
Deviatie standard (dB) 5,3
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 28,4
Frecventa (Hz) 4000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 30,7
Deviatie standard (dB) 5,0
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 25,7
Frecventa (Hz) 8000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 28,0
Deviatie standard (dB) 71

Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 20,9

Intervalul recomandat al nivelului sonor:

inalt (H) = 25dB
Mediu (M) = 18dB
Jos (L) = 12dB
Amortizarea semnal-zgomot (SNR) =21dB

Coduri numerice, denumirile si adresa completa
a unitatii de verificare:

Casca

N.B. 0197

Tuav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Protectie pentru fata

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

121083 Berlin

Protectie antifonica
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven



Anleitung_BG_SH_1_SPK7__ 18.03.14 11:06 Seite%@—

Materiale protectie antifonica

Suport si etriere de prindere: POM

Piesa de legatura etrier de prindere i

capsula protectie antifonica: PVC

Capsula protectie antifonica si placa de sustinere
galbena: ABS

Pernite de etansare: PVC

Material spongios de izolare: PU

5. Montarea

Vezi figurile 3a-3f

6. Posibilitati de ajustare

6.1 Curea ceafa

Prin rotirea ajustajului pentru cureaua cefei (Fig.
1/Poz. 5) se adapteaza casca de protectie la
circumferinta capului. Rotirea in sens orar reduce
circumferinta, rotirea in sens antiorar o mareste.
Folositi casca numai daca este ajustata corect.
Pentru o ajustare corecta a castii de protectie
imbré&cati casca cu circumferinta reglata la maxim,
astfel incat banda textila cu 4 puncte de fixare (Fig.
1/Poz. 6) sa fie agezata intins se cap. Prin rotirea
ajustajului curelei pentru ceafa in sens orar, se
strdnge cureaua pana cand casca este pozitionata
bine pe cap, dar nu prea strans.

6.2 Protectie antifonica

Castile antifon sunt reglabile in inaltime si pozitie.
inaltimea se regleaz4 prin deplasarea corpului castii
antifon (Fig. 4a). Pozitia se poate modifica prin rotire
(Fig. 4b). Pentru imbracarea si dezbracarea
confortabila a castii, castile antifon pot fi rabatate in
afara prin tragere. in cazul slabirii tensiunii de
strangere, aceasta poate fi reglata din nou prin
deplasarea ajustajului castii antifon (Fig. 4c/Poz. 4)in
directia , + “ In directia , - “ puteti reduce tensiunea de
strangere.

6.3 Viziera

Distanta dintre fata si viziera se regleaza prin
deplasarea vizierei in fixarea vizierei, aga cum este
aratat in figura 5. in caz de necesitate, viziera poate fi
rabatata prin tragere in sus.

6.4 Reglajul inaltimii

Cureaua de la ceafa este reglabild in inaltime. Pentru
reglarea inaltimii dorite blocati boltul de oprire (Fig.
6/Poz. A) in pozitia inferioara (Fig. 6/Poz. B) sau in
pozitia superioara (Fig. 6/Poz. C). Bolturile de oprire
trebuie sa fie blocate intotdeauna pe ambele parti la
aceeasi inaltime.

7. Curatare, depozitare si comandarea
pieselor de schimb

7.1 Curatare

@ Curatati casca cu regularitate cu apa calduta si
sapun lichid. Nu folositi detergenti sau solventi
pentru curatare; acestea ar putea ataca partile din
material plastic ale aparatului.

o Curatati si dezinfectati antifoanele cu regularitate
cu o carpa umeda. in cazul in care antifoanele
prezinta semne de uzura, acestea trebuie
inlocuite complet cu unele noi.

@ Curatati viziera cu regularitate cu apa calduta si
putin sapun lichid sau suflati-o cu aer comprimat.

7.2 Depozitarea

® Nu depozitati casca intr-un mediu extrem de
fierbinte si sub influenta razelor UV. Acest lucru
poate reduce durata de viata a materialelor
plastice. in cazul neutilizarii cagstii de protectie,
depozitati-o Intr-un loc intunecat si ricoros.

® Pe timpul depozitarii Iasati castile fonice in pozitie
de functionare si asigurati-va cé inelele de
etansare nu sunt presate. O apasare de durata a
inelelor de etangare afecteaza efectul acestora.

7.2.1 Durabilitate

Datorita uzurii materialelor folosite, casca are voie sa
fie folositd maxim 5 ani de la data fabricatiei. Data
fabricatiei o puteti gasi in casca (Fig. 7).

D = Luna de fabricatie
F = Anul de fabricatie (de ex. 2009)

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc mentionate

urmatoarele date;

e Tipul aparatului

® Numarul articolului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de schimb
necesare

8. Eliminare si reciclare

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedica
pagubele de transport. Acest ambalaj este o materie
prima si este astfel refolosibil sau poate fi readus in
circuitul de revalorificare a materiilor prime. Aparatul
si accesoriile acestuia constau din materiale diferite,
cum ar fi metal si materiale plastice. Expediati
componentele defecte la centrele de colectare ale
deseurilor speciale. Consultati in acest sens
magazinele de specialitate sau administratia
comunala!
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A\ Bistami!

Lietojot ierices, jaievero vairaki droSibas pasakumi, lai
noverstu savainojumus un bojajumus. Tapéc rupigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Saglabajiet to, lai 8T informacija katra
laika butu pieejama. Ja ierice ir janodod citai
personai, ludzu, iedodiet l1dzi ar1 8o lietoSanas
instrukciju/droSibas noradijumus. Neuznemamies
nekadu atbildibu par negadijumiem vai zaud€jumiem,
kas rodas, neieverojot So instrukciju un droSibas
noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

Bistami!

® Lietojiet tikai pareizi noregulétu kiveri, lai
nodrosinatu tas pilnigu aizsargdarbibu.

® Lietojiet tikai razotaja ieteiktas aprikojuma dalas.
Nekada veida neizmainiet kiveri, lai uzstaditu
citas aprikojuma dalas.
spirtu saturoSiem Skidrumiem, pieméram,
aerosoliem, lakam utt. Tie var sabojat plastmasas
detalas. Piestipriniet tikai tadas uzlimes, kuru
[Imvielas veidotas uz udens, akrila vai gumijas
bazes. Kiveri nedrikst krasot/lakot.

® Grudienu un triecienu dé| kiverei var rasties aréji
neredzami bojajumi (pieméram, mikroplaisas) un
arkartas gadijuma ta vairs nevar nodroSinat
pilntgu aizsardzibu. Nomainiet Kiveri, ja ta ir bijusi
paklauta lielai slodzei.

® Lietojiet ausu aizsargus, ja trokSna iedarbiba ir
ilgstoSa. Pilnigu aizsardzibu nodrosina tikai
pilnigs lietoSanas ilgums.

® Pirms katras lietoSanas reizes apskatiet, vai
kivere un piederumi nav bojati, pieméram, vai nav
plaisu, plisumu, nobrazumu utt. Lietojiet tikai
tadas kiveres un piederumus, kas ir nevainojama
stavokilr.

® Acu un sejas aizsargs nepasarga no skidrumu
(ar1 8kidro metalu) Slakatam, karstam cietvielam,
elektriskajiem riskiem, infrasarkana un ultravioleta
starojuma.

Ausu aizsargi

® Uz So izstradajumu var negativi iedarboties
noteiktas kimiskas vielas. Papildu informacija
japieprasa razotajam.

® Ausu aizsargi un 1pasi blivejosie spilventini
lietoSanas laika var nodilt, tadé| biezi japarbauda,
vai tiem nav, pieméram, plaisu un neblivu vietu.

® Blivéjoso spilventinu apvilkS8ana ar higiéniskiem
apvalkiem var negativi ietekmét ausu aizsargu
akustiskas 1pasibas.
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e Sikiveres un ausu aizsargu kombinacija atbilst
lielam izméram. AtbilstoSi EN 352-3 tiek
piedavatas vidéja izméra, maza izméra un liela
izmeéra kiveres un ausu aizsargu kombinacijas.
Maza vai liela izméra Kiveres un ausu aizsargu
kombinacijas ir paredzétas lietotajiem, kuriem nav
piemérotas vidéja izmeéra kiveres un ausu
aizsargu kombinacijas.

Sie ausu aizsargi ir japiestiprina un jalieto tikai kopa ar
§adu industrialo aizsargkiveri:
e BG-SH1

Sejas aizsargs/vizieris

@ Neizmantojiet ar,.S” markétos skatlodzinus no
auduma un vizierus, ja ir iespéjams risks
saskarties ar cietam vai asSkautnainam detalam.

® Atbilstosi lietoSanas mérkim sejas aizsargu drikst
izmantot tikai kopa ar kiveri un ausu aizsargiem.

Uz sejas aizsarga noradito simbolu skaidrojums:

Jeff — razotaja simbols;
EN 1731: 2006 — piemérojamais standarts;
S - palielinatas izturibas simbols.

Uz kiveres noradito simbolu skaidrojums
(7.-9. attels)

D - razoSanas ménesis

F - razo$anas gads (pieméram, 2009)

G- CEzime
H - piemérojamais standarts
|- materials

J— razotaja veids
K- kiveres izmérs
L- kiveres izmérs
M- razotajs

2. Apraksts un piegades komplekts
(1./2. attels)

1. Aréjais apvalks

2.Vizieris

3. Ausu aizsargi

4. Ausu aizsargu regulators
5. Pakau$a saites regulators
6. Cetru punktu auduma lente
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3. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Aizsargkivere pasarga lietotaju no savainojumiem
galvas apvidu, ko izraisa krito$i vai svarstigi
priekSmeti, un no triecieniem pret nekustigiem
objektiem.

Kiveri drikst izmantot tikai saskana ar tai
paredzetajiem mérkiem. lerices lieto8ana, kas
neatbilst minétajiem mérkiem, nav noteikumiem
atbilsto$a. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Nemiet véra, ka kiveres atbilstosi noteikumiem nav
konstruétas komercialajai, amatnieciskajai vai
rupnieciskajai izmantoSanai. Netiek sniegta nekada
garantija, ja kivere tiek izmantota komercialajos,
amatniecibas vai ripniecibas uznémumos, ka ari
tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Galvas apkartmers: 52-64 cm

Svars: 7209

Ausu aizsargi:

Divu ausu aizsargu korpusu ar turétaju un kiveres

stiprinajumu svars: 2729
Izmérs: L
Frekvence (Hz) 63
Vidéja skanas izolacija (dB) 8,6
Standarta novirze (dB) 3,3
Pienemta troksSnaizsardziba (APV) (dB) 53
Frekvence (Hz) 125
Vidéja skanas izolacija (dB) 10,9
Standarta novirze (dB) 55
Pienemta troksSnaizsardziba (APV) (dB) 54
Frekvence (Hz) 250
Vidéja skanas izolacija (dB) 13,7
Standarta novirze (dB) 3,9
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 9,8
Frekvence (Hz) 500
Vidéja skanas izolacija (dB) 18,1
Standarta novirze (dB) 3,6
Pienemta troksSnaizsardziba (APV) (dB) 14,5

Frekvence (Hz) 1000
Vidéja skanas izolacija (dB) 25,6
Standarta novirze (dB) 3,9
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 21,7
Frekvence (Hz) 2000
Videja skanas izolacija (dB) 33,7
Standarta novirze (dB) 53
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 28,4
Frekvence (Hz) 4000
Vidéja skanas izolacija (dB) 30,7
Standarta novirze (dB) 5,0
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 25,7
Frekvence (Hz) 8000
Vidéja skanas izolacija (dB) 28,0
Standarta novirze (dB) 71
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 20,9
leteicamais lImena diapazons:
Augstaka vertiba (H) = 25dB
Videja vertiba (M) = 18dB
Zemaka vertiba (L) = 12dB
Pamata skanas izolacija (SNR) =21dB
Attiecigo parbaudes laboratoriju kodi,
nosaukumi un pilnas adreses:
Kivere
N.B. 0197
Tiv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2
90431 Nirnberg
Sejas aizsargs
N.B.0196
“DIN CERTCO Gesellschaft fir
Konformitatsbewertung mbH”
Alboinstr.56
12103 Berlin
Ausu aizsargi
N.B.1974
,PZT GmbH*
An der Junkerei 48F
26389 Vilhelmshavene (Wilhelmshaven)
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Ausu aizsargu materiali

Turétajs un stiprinajuma stipa: POM
Stiprinajuma stipas un ausu aizsargu korpusa
savienotajdetala: PVC

Ausu aizsargu korpuss un dzeltena stiprinajuma
plaksne: ABS

Blivéjosie spilventini: PVC

Izolacijas putuplasts: PU

5. Montaza

Sk. 3.a-3.f attélu

6. ReguléSanas iespéjas

6.1. Pakausa saite

Griezot pakaus$a saites regulatoru (1. attéls/5. poz.),
aizsargkiveri pielago galvas apkartméram. Griezot
pulkstenraditaja virziena, apkartmérs samazinas,
griezot pretéji pulkstenraditaja virzienam, apkartmers
palielinas. Lietojiet tikai pareizi noregulétu kiveri.

Lai pareizi noregulétu aizsargkiveri, uzlieciet to ar
maksimali palielinatu apkartméru, lai ¢etru punktu
auduma lente (1. attéls/6. poz.) ciesi pieklautos galvai.
Griezot pakaus$a saites regulatoru pulkstenraditaja
virziena, nospriegojiet pakaus$a saiti, lidz kivere
nekustigi pieklaujas galvai, tacu lai ta nespiez.

6.2. Ausu aizsargi

Ausu aizsargiem var mainit augstumu un izvietojumu.
Augstumu var regulét, parbidot ausu aizsargus

(4.a attels). Izvietojumu iespéjams izmainit pagriezot
(4.b attels). Lai érti uzliktu un nonemtu kiveri, ausu
aizsargus var atvirzit, pavelkot uz aru. Ja samazinas
sprieguma spéks, to var noregulét, pavirzot ausu
aizsargu regulatoru (4.c attéls/4. poz.) virziena “ +”.
Griezot virziena “ - ”, sprieguma spéks samazinas.

6.3. Vizieris

Attalumu no sejas lidz vizierim regulé, parbidot vizieri
ta stiprinajuma, ka paradits 5. attéla. Vajadzibas
gadijuma vizieri var atvirzit, pavelkot uz augsu.

6.4. Augstuma regulésana

Pakau$a saites augstumu var regulét. Lai noregulétu
augstumu, fiksacijas tapu (6. attéls/A poz.) fikséjiet vai
nu apakséja pozicija (6. attéls/B poz.), vai augséja
pozicija (6. attéls/C poz.). Fiksacijas tapam abas
pusés vienmér jabut fikseétam vienada augstuma.
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7. TiriSana, glabasana un rezerves
dalu pasutiSana

7.1.Tirsana

® Regulari tiriet kiveri ar remdenu tdeni un mazliet
Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas lidzeklus vai

® Regulari tiriet un dezinficgjiet ausu aizsargus ar
mitru dranu. Ausu aizsargi ar nodiluma pazimém
ir pilniba janomaina.

® Regulari tiriet vizieri ar remdenu tdeni un mazliet
Skidro ziepju vai noputiet ar saspiestu gaisu.

7.2. Glabasana

® Neglabajiet kiveri loti karstas vietas un vietas ar
ultravioleto staru iedarbibu. Sie faktori var saisinat
plastmasas detalu darbmuzu. Ja nelietojat kiveri,
glabajiet to tum&a, vésa vieta.

® Glabasanas laika ausu aizsargus novietojiet
darba pozicija un nodroSiniet, lai blivgredzeni
netiktu saspiesti. Blivgredzenu ilgsto$a
noslogo$ana negativi ietekmé to darbibu.

7.2.1. Kalposanas laiks

Sakara ar izmantojamo vielu noveco$anu kiveri drikst
izmantot ne ilgak ka piecus gadus no razo$anas
datuma. RaZzoSanas datums ir noradits uz kiveres (7.
attéls).

D =razo$anas ménesis
F = raZzoSanas gads (pieméram, 2009)

7.3. Rezerves dalu pasitiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
@ erices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.

8. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana

Lai izvairttos no transportéSanas bojajumiem, ierice
atrodas iepakojuma. lepakojums ir izejmaterials un
[1dz ar to var but izmantojams otrreiz vai tikt nodots
izejvielu aprité. lerici un tas piederumus veido dazadi
materiali, pieméram, metals un plastmasa. Bojatas
detalas janodod 1pado atkritumu parstradei. Jautajiet
specializéta veikala vai pasvaldibal!
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A\ Pavojus!

Siekiant iSvengti suzalojimy ir galimy nuostoliy,
naudojant prietaisus butina laikytis keleto sauguma
uztikrinanciy priemoniy. Todél atidZiai perskaitykite Sia
naudojimo ir saugos reikalavimy instrukcija.
Saugokite jg, kad visada galétuméte pasinaudoti joje
esancia informacija. Perduodami prietaisg kitiems
asmenims, kartu perduokite ir §ig naudojimo ir saugos
reikalavimy instrukcija. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirta nesilaikant
Sios instrukcijos saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

Pavojus!

® Naudokite tik teisingai suderintg Salma, kad buty
garantuota visiSka apsauga.

® Naudokite tik gamintojo rekomenduotus priedus.
Nekeiskite §almo, norédami jj pritaikyti kity priedy
montavimui.

@ Salma laikykite kuo toliau nuo tirpikliy ir skyséiy,
kuriy sudetyje yra alkoholio, pavyzdziui,
purskikliy, laky ir t. t. Jie gali pazeisti plastika.
Etikeciy klijavimui naudokite tik tokius klijus, kuriy
sudétyje yra vandens, akrilo arba gumos. Salmo
negalima dazyti arba lakuoti.

® Po smugiy Salmas gali biti paZeistas, nors tai ir
nesimatyty is iSores, taciau nutikus nelaimei, jis
negarantuoty visiSkos apsaugos. Po didelés
apkrovos pakeiskite Salma.

® Klausos apsaugg naudokite tol, kol trunka
triukSmas. VisiSka apsauga garantuojama, tik
nuolat nesiojant Salma.

® Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar $almas
nepazeistas: jtrakimai, plysiai, jorézimai ir t.t.
Naudokite tik nepazeistus $almus ir priedus.

® AKkiy ir veido apsauga neapsaugo nuo skysciy
iStrySkimo (jskaitant ir skystuosius metalus),
karsty kietyjy kuny, elektros rizikos,
infraraudonujy ir ultravioletiniy spinduliy.

Klausos apsaugos priemoné:

@ Sjprodukta gali paZeisti tam tikros cheminés
medziagos. Daugiau informacijos teiraukités
gamintojo.

® Ausinés ir ypac izoliacinés pagalvélés ilgainiui
naudojant nusideévi. Todél reikia daznai tikrinti, ar
néra, pvz., jtrukimo zenkly, ar jos sandarios.

® |zoliaciniy pagalvéliy apvalkalas, dengtas
shigieniniais apvalkalais®, gali turéti jtakos ausiniy
akustinei funkcijai.

e Sis $almo ir ausiniy derinys priskiriamas dideliam
dydziui. Salmo ir ausiniy derinys pagal EN 352-3
standartg gali bati vidutinio, mazo ir didelio

dydzio. Mazo arba didelio dydzio $almo ir ausiniy
deriniai numatyti naudotojams, kuriems netinka
vidutinio dydzio derinys.

Si klausos apsaugos priemoné gali bati tvirtinama ir
dévima tik su Zzemiau nurodytu pramoniniu apsauginiu
Salmu:

e BG-SH1

Veido apsauga / antveidis

@ Nenaudokite raide ,S* pazyméty apsauginiy stikly
i8 pluosto ir antveidziy, jeigu yra kiety arba astriy
briauny detaliy iSsviedimo pavojus.

® Veido apsauga pagal paskirtj gali buti naudojama
tik kartu su Salmu ir ausinémis.

Ant veido apsaugos priemonés esanciy simboliy
paaiskinimas:

Jeff = gamintojo simbolis
EN 1731: 2006 = taikyta norma
S = padidinto atsparumo simbolis

Ant Salmo esanciy simboliy paaiskinimas (7-9
pav.)

D= pagaminimo ménuo

F = pagaminimo metai (pvz., 2009)

G= CE Zenklai
H= taikyta norma
I= medziaga

J=gamintojo tipas
K= $almo dydis
L= $almo dydis
M= gamintojas

2. Aprasymas ir pristatymo apimtis
(1-2pav.)

1. VirSutinis kiautas

2. (5almo) antveidis

3. Klausos apsauga

4. Klausos apsaugos nustatymas
5. Sprando juostos nustatymas
6. 4 tasky dirzo juosta
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3. Naudojimo paskirtis

Apsauginis $almas apsaugo jj dévintj asmenj nuo
suzeidimy galvos srityje, krentant arba svyruojant
daiktams ir nuo sutvirtinty daikty smugiy.

Salma galima naudoti tik pagal paskirtj. Jo
naudojimas kitiems tikslams yra laikomas naudojimu
ne pagal paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius
netinkamai naudojant prietaisg, atsako naudotojas
arba operatorius, 0 ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy Salmai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonéje. Mes neprisimame
atsakomybés, jeigu jis bus naudojamas gamybos,
amaty, pramonés ar pan. jmonése.

4. Techniniai duomenys

Galvos apimtis: 52-64 cm

Svoris: 7209

Klausos apsauga:

2 ausiniy su lankeliu ir tvirtinimo detale prie Salmo

svoris: 2729
Dydis: L
Daznis (Hz) 63
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 8,6
Standartinis nuokrypis (dB) 3,3
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 53
Daznis (Hz) 125
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 10,9
Standartinis nuokrypis (dB) 55
Priimta apsauga nuo triukSmo (APV) (dB) 5,4
Daznis (Hz) 250
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 13,7
Standartinis nuokrypis (dB) 3,9
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 9,8
Daznis (Hz) 500
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 18,1
Standartinis nuokrypis (dB) 3,6
Priimta apsauga nuo triuksmo (APV) (dB) 14,5
Daznis (Hz) 1000
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 25,6
Standartinis nuokrypis (dB) 3,9
Priimta apsauga nuo triukSmo (APV) (dB) 21,7
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Daznis (Hz) 2000
Vidutinis triuk8mo slopinimas (dB) 33,7
Standartinis nuokrypis (dB) 53
Priimta apsauga nuo triukSmo (APV) (dB) 28,4
Daznis (Hz) 4000
Vidutinis triuk8mo slopinimas (dB) 30,7
Standartinis nuokrypis (dB) 5,0
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 25,7
Daznis (Hz) 8000
Vidutinis triuk§mo slopinimas (dB) 28,0
Standartinis nuokrypis (dB) 7.1
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 20,9
Rekomenduojama vandens lygio zona:

Aukstas (H) = 25dB
Vidutinis (M) = 18 dB
Gilus (L) = 12dB
Pagrindinio triukSmo slopinimas (SNR) =21dB

Atitinkamy tikrinimo viety skiriamieji numeriai,
vardai ir pilni adresai:

Salmas

N.B. 0197

Tuav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Veido apsaugos priemoné

N.B.0196

DIN CERTCO, uzdaroji akciné atitikties tikrinimo
bendrové

Alboinstr.56

12103 Berlynas

Klausos apsaugos priemonés
N.B.1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F

26389 Wilhelmshaven

Klausos apsaugos priemonés dalys

Tvirtinimo detalé ir lankelis: POM

Lankelio ir ausiniy kauseliy jungiamoji dalis: PVC
Ausiniy kaus$eliai ir geltona tvirtinimo plokstelé: ABS
Izoliacinés pagalvéles: PVC

Izoliacinis poroloninis jdéklas: PU
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5. Sumontavimas

Zr.3a-3f pav.

6. Nustatymo galimybés

6.1. Sprando juosta

Sukdami sprando juosta (1 pav./5 pad.) apsauginj
$alma pritaikysite prie galvos apimties. Sukdami pagal
laikrodzio rodykle, sumazinsite apimtj, sukdami prie$
laikrodzio rodykle, padidinsite apimtj. Naudokite tik
teisingai nustatytg Salma.

Norint teisingai nustatyti Salmg, esant maksimaliai
galvos apimciai, apsauginj $alma uzdékite taip, kad 4
tasky dirzo juosta (1 pav./6 pad.) blty jtempta ant
galvos. Sprando juostos nustatyma sukite jtempdami
pagal laikrodzio rodykle tol, kol $almas gerai
prisitvirtins ant galvos, taciau nespaus.

6.2. Klausos apsauga

Galima reguliuoti klausos apsaugos aukstj ir padétj.
Aukstis reguliuojamas pastumiant klausos apsaugos
déklg (4a pav.). Padétj galima keisti sukant (4b pav.).
Norédami patogiai uzsidéti Salmg, klausos apsauga
traukdami atlenkite j iSore. Jei jtempimas atsileidzia, jj
galima atstatyti keiCiant klausos apsaugos nustatymg
»+ “kryptimi (4c pav./4 pad.). , - “ kryptimi jtempimas
mazinamas.

6.3. Antveidis

Atstumas nuo veido iki antveidzio nustatomas,
stumiant antveidj jo tvirtinime, kaip parodyta 5 pav. Jei
reikia, antveidj galima atlenkti traukiant j virSy.

6.4. Aukséio nustatymas

Galima reguliuoti sprando juostos aukstj. Norédami
nustatyti pageidaujamg aukstj, laikymo liezuvélj (6
pav./A pad.) nustatykite | Zemiausia (6 pav./B pad.)
arba auksciausig padétj (6 pav./C pad.). Laikymo
liezuvéliai abiejose pusése turi buti tame paciame
aukstyje.

7.Valymas, sandéliavimas ir atsarginiy
daliy uzsakymas

7.1 Valymas

® Reguliariai valykite $alma Siltu vandeniu ir
naudokite Siek tiek muilo. Nenaudokite valikliy ar
tirpikliy; jie gali pazeisti plastikines dalis.

® Apsaugines klausos priemones reguliariai
valykite dregna $luoste ir dezinfekuokite. Kai
nusidéves, visiskai jas pakeiskite.

® Antveid] reguliariai valykite Siltu vandeniu ir

naudokite Siek tiek muilo.

7.2. Laikymas

e Salmo nelaikykite ypad karstoje aplinkoje, kuri yra
veikiama ultravioletiniy spinduliy. Tai gali
sutrumpinti plastmasés naudojimo laikg. Jei
nenaudojate Salmo, jj laikykite tamsioje ir vésioje
vietoje.

@ Sandéliavimo metu, klausos apsauga laikykite
paruostg eksploatavimui ir jsitikinkite, kad
sandarinimo ziedai nebuty suspausti. Jei
sandarinimo ziedai yra veikiami nuolatinés
apkrovos, jie gali buti pazeidziami.

7.2.1 Patvarumas

Dél naudojamy medziagy senéjimo, $almg galite
naudoti ne ilgiau nei 5 metus po jo pagaminimo.
Pagaminimo data nurodyta ant Salmo (7 pav.).

D = pagaminimo ménuo
F = pagaminimo metai (pvz., 2009)

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis reikia pateikti tokius
duomenis:

@ Prietaiso tipas

Prietaiso prekés numeris

Prietaiso identifikacinis numeris
Reikiamos atsarginés dalies numeris

8. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad nebuty sugadintas
pervezant. Si pakuoté — tai zaliaviné medziaga,
tinkama dar karta panaudoti arba perdirbti. Prietaisas
ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, pavyzdziui, metalo
ir plastiko. Turin¢ias defekty konstrukcijos dalis
utilizuokite, kaip specialigsias atliekas. Teiraukités
specialioje parduotuveje ar komunaliniame skyriuje!
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A Danger!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

Danger!

® Use the helmet only after it has been correctly
adjusted to ensure that it offers you full
protection.

® Use only additional parts that have been
recommended by the manufacturer. Do not
modify the helmet in any way to facilitate the
installation of other accessories.

® Keep the helmet away from liquids that contain
solvents or alcohol, such as sprays, coatings,
etc. These may damage the plastic. Apply labels
to the helmet only with water, acrylic or rubber-
based adhesives. The helmet must not be
painted or coated.

® Impacts and blows may cause damage to the
helmet that cannot be seen from the outside (for
example hairline cracks). In such cases the
helmet may not provide full protection. Replace
the helmet immediately after it has been
subjected to any great stresses.

® Use the ear protectors for as long as the noise
level is high. It will only provide full protection if it
is worn throughout such noise.

® Each time before you use the helmet and the
accessories, examine them for signs of damage
such as cracks, ruptures, chafing, etc. Use the
helmet and accessories only if they are in perfect
condition.

® The eye protection/safety mask does not protect
against splashing liquids (including liquid metals),
hot solid objects, electrical risks, infra-red and UV
radiation.

Ear protector:

® Certain chemical substances may harm this
product. Please contact the manufacturer for
further information.

® The ear protection cups and in particular the
sealing pads may become worn through use and
should therefore be checked frequently for signs
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of cracks, leaks and similar.

® The use of “hygiene covers” on the sealing pads
may reduce the acoustic performance of the ear
protection cups.

® This combination of helmet and ear protection
cups is provided in the size “large”. Combinations
of helmet and ear protection cups in accordance
with EN 352-3 are available in the sizes
“medium”, “small” and “large”. Combinations of
helmet and ear protection cups in the sizes
“small” or “large” are intended for users for whom
the combinations of helmet and ear protection
cup in the “medium” size range are not suitable.

This ear protector is intended only for attachment to
and use with the following industrial safety helmet:
e BG-SH1

Face guard / visor

® Do not use fabric viewing screens and visors
marked with “S” if there is a predictable risk of
hard or sharp parts catapulting.

® The face guard may be used only together with
the helmet and the hearing protection and for the
tasks it is designed to handle.

Explanation of the symbols on the face guard:

Jeff = Manufacturer’s symbol
EN 1731: 2006 = Applied standard
S = Symbol for increased strength

Description of the symbols on the helmet
(Figures 7-9)

D = Month of manufacture

F = Year of manufacture (for example 2009)
G = CE mark

H = Applied standard

| = Material

J = Manufacturer’s type

K = Helmet size

L = Helmet size

M = Manufacturer

2. Layout and items supplied (Fig. 1/2)

1. Exterior shell

2. Visor

3. Ear protectors

4. Ear protector adjuster
5. Neck strap adjuster
6. Four-point strap
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3. Intended use

The safety helmet protects the wearer from head
injuries caused by falling or swinging objects and by
blows against fixed objects.

The helmet may be used only for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our helmets have not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
helmet is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Head circumference: 52-64 cm

Weight: 760 g

Ear protection:

Weight of 2 cups with holding arm and helmet

fastener: 2729
Size: L
Frequency (Hz) 63
Average sound insulation (dB) 8,6
Standard deviation (dB) 3,3
Assumed sound protection (AVP) (dB) 53
Frequency (Hz) 125
Average sound insulation (dB) 10,9
Standard deviation (dB) 55
Assumed sound protection (AVP) (dB) 54
Frequency (Hz) 250
Average sound insulation (dB) 13,7
Standard deviation (dB) 3,9
Assumed sound protection (AVP) (dB) 9,8
Frequency (Hz) 500
Average sound insulation (dB) 18,1
Standard deviation (dB) 3,6
Assumed sound protection (AVP) (dB) 14,5
Frequency (Hz) 1000
Average sound insulation (dB) 25,6
Standard deviation (dB) 3,9
Assumed sound protection (AVP) (dB) 21,7

Frequency (Hz) 2000
Average sound insulation (dB) 33,7
Standard deviation (dB) 5,3
Assumed sound protection (AVP) (dB) 28,4
Frequency (Hz) 4000
Average sound insulation (dB) 30,7
Standard deviation (dB) 5,0
Assumed sound protection (AVP) (dB) 25,7
Frequency (Hz) 8000
Average sound insulation (dB) 28,0
Standard deviation (dB) 71
Assumed sound protection (APV) (dB) 20,9
Recommended level range:

High (H) =25dB
Medium (M) =18dB
Low (L) =12dB
Core sound insulation (SNR) =21dB

ID numbers, names and complete addresses of
the respective test organizations:

Helmet

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Safety mask

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ear protector

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

The ear protector is made of:

Fastener and holding arm: POM

Connection between holding arm and ear protection
cups: PVC

Ear protection cup and yellow mounting plate: ABS
Sealing pad: PVC

Foamed plastic insulation: PU
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5. Assembly

See Fig. 3a-3f

6. Adjustments

6.1 Neck strap

The safety helmet can be adjusted to the
circumference of your head by turning the neck strap
adjuster (Fig. 1/ Item 5). Turning it clockwise will
reduce the circumference, turning it anti-clockwise
will increase the circumference. Only use the helmet
after it has been adjusted correctly.

To achieve the correct adjustment of the safety
helmet at maximum circumference, place it on your
head so that the 4-point strap (Fig. 1/ Item 6) is taut
on your head. Turn the neck strap adjuster clockwise
to tension the neck strap until the helmet sits
securely on your head without causing pressure.

6.2 Ear protection

The height and position of the ear protectors can be
adjusted. The height can be adjusted by sliding the
ear protection capsules (Fig. 4a). Their position can
be changed by turning them (Fig. 4b). To make it
easier to put the helmet on and take it off, the ear
protectors can be moved out of the way. If the
tension weakens, it can be adjusted by sliding the
ear protector adjuster (Fig. 4c/ltem 4) towards the “+”
sign. The tension will be reduced if it is moved

“n

towards the “-” sign.

6.3 Visor

The distance between your face and the visor can be
adjusted by moving the visor in the visor mounting as
shown in Fig. 5. If necessary the visor can be moved
out of the way by pulling it upwards.

6.4 Height adjustment

The height of the neck strap can be adjusted. To set
the required height, securely fit the retaining element
(Figure 6/ltem A) to either the bottom position (Figure
6/Item B) or the top position (Figure 6/Item C). The
retaining element must always be set to the same
height on both sides.
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7. Cleaning, storage and ordering of
spare parts

7.1 Cleaning

® Clean the helmet at regular intervals using
lukewarm water and a little lubricant soap. Do
not use cleaning agents or solvents; these may
be aggressive to the plastic.

@ Clean and disinfect the ear protector at regular
intervals with a damp cloth. If you detect signs of
wear, the complete ear protector must be
replaced by a new one.

® Clean the visor at regular intervals using
lukewarm water and a little lubricant soap or
blow it out with compressed air.

7.2 Storage

@ Do not store the helmet in extremely hot
environments where it may be exposed to UV
radiation. This may reduce the service life of the
plastic. Store the helmet in a cool dark place
when it is not in use.

® When the helmet is in storage, keep the ear
protectors in working position and make sure that
the sealing rings are not squashed. If the sealing
rings are under permanent strain, this will reduce
their effectiveness.

7.2.1 Lifespan

Due to aging of its materials, the helmet may be
used for no more than 5 years after manufacture.
The date of manufacture is indicated on the helmet
(Figure 7).

D = Month of manufacture
F = Year of manufacture (for example 2009)

7.3 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
Replacement part number of the part required

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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Jefferson GmbH - Postfach 111313 - D-20143 Hamburg
Konformitéatserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemas EU-Richtlinie und deklaruje zgodnos$¢é wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbINIACHO
directives and norms for the following product AupeKTuBa Ha EC ¥ Hopmu 3a apTUKYN
@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article ® apibidina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per l’articolo declara urmitoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV ak6AoUON CUPNOPPWOT CUHPWVA HE TV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Oényia EK kal Ta ipdTUTA Yid TO TIPOiOV
normas de la UE para el articulo potvrduije sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
® declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af i normama za artikl
EU-direktiv samt standarder for artikel potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
férklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och normama za artikal
standarder 6r artikeln CNeAyIOWMM YAOCTOBEPAETCH, YTO Cieaylolme
@ vakuuttaa, etté tuote téyttaa EU-direktiivin ja standardien NMPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC
vaatimukset @ NPOroJiollye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BigNoBigHICTb
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHaapTam EC Ha BUPI6
@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice @ ja usjaByBa cnepgHaTta COO6p3HOCT COMIaCHO
EU a norem pro vyrobek EY-pupexTuBarta u HopMuTe 3a apTUKAKN
potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince
izdelek asagida aciklanan uygunlugu belirtir
@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice @ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 1 (Jefferson)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC []2006/42/EC

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [] Annex IV
Notified Body:
[12006/95/EC Notified Body No.:
[[] 2006/28/EC Reg. No:
[[]2004/108/EC [] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [] AnnexV
[]1999/5/EC [] Annex Vi
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
(] 97/23/EC N aereq L o
[]90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[x] 89/686/EC_96/58/EC [[]2004/26/EC
D 2011/65/EC Emission No.:

Standard references: EN 397; EN 352-3; EN 1731:2007

—

<73
P’ =
Hamburg, den 06.02.2014 /; F

i. V. Patrick Thomsen/Vertriebsleiter

First CE: 14 Archive-File/Record: NAPR010296
Art.-No.: 45.004.82  1.-No.: 11044 Documents registrar: Jehl Markus
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drucklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

(O}

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentt vyrobk(, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnozovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

Mepepapyk abo iHWe PO3MHOXEHHA AOKYMeHTaLlii Ta
CyNpPOBOAXYIOUMX JOKYMEHTIB A0 NPOAYKLi, a TakoX BUTArY i3
[IOKYMEHTIB, JOMNYCKalOTbCA NULLE NiCNA OTPUMAHHA 0[IHO3HAYHOTO
nossony Bif tipmun «ISC GmbH»

®

Az termékek dokumentacidjanak és kiséré okmanyainak az
utdnnyomaésa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentéw towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili slicha umnoZzavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

MpeneyaTBaHETO UM Pa3MHOXaBaAHETO MO APYr HAYMH Ha
AOKYMEHTaLMA 1 NpUAPY>Xasaly AOKYMEHTW Ha NPOAYKTYW Ha, AOPY 1
KaTo U3BajKa, ce AoNycka camo C U3pUYHOTO paspeluerme Ha ISC
GmbH.

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

@

RaZojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplatisana, ari fragmentari ir at|auta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrisanu.

©®
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.
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® ® ® 0 ©

@ @

® ® ® © 0

®

*

Technische Anderungen vorbehalten

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Mwu 3anuiiaemo 3a co60to NPaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHUX 3MiH.
Technikai valtozasok jogat fenntartva

Zastrzega sie¢ wprowadzanie zmian technicznych
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

3anasBa ce NpaBoOTO 3a TEXHUYECKW NPOMEHN

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
Technical changes subject to change
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia una volta I'apparecchio non dovesse
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio Assistenza all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato I'apparecchio. Per la
rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

2.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a
errori del materiale o di produzione ed & limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I'apparecchio & stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je ndm to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na
prodejnu, kde jste pfistroj zakoupili. Pro uplatfiovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

2.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou
touto zarukou nedotceny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zplisobené chybou
materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je omezena na odstranéni téchto nedostatkd na
pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pristroje nebyly podle svého uéelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl pfistroj b&éhem zaruéni
doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo byl vystaven
srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné instalace,
nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh el. proudu), nebo
nedodrzenim pokynt k Udrzbé a bezpec¢nostnich pokyn(, vystavenim pfistroje nepfirozenym povétrnostnim
podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni pfistroje
nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do pfistroje (jako
napr. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim ptisobenim (jako napt.
$kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim ptiméfeného pouziti
nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede
ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro tento pfistroj
nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této zaruky
podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

56



Anleitung_BG_SH_1_SPK7__ 18.03.14 11:06 Seite 5.1@—

@ ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

na$e vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze tento pristroj napriek tomu nebude bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste, alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zakupili. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie
platia nasledujuce podmienky:

1.

2.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré su preukazatelne spésobené
chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podl'a naSho uvazenia je obmedzené na odstranenie tychto
nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani odborné pouzitie. Tato zaruéné zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as zaruénej doby pouzival
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo ak bol vystaveny namahaniu
rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zéklade neodbornej
instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh
prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo vystavenim pristroja
abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie
pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), vniknutim cudzich telies
do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho
pdsobenia (napr. Skody sposobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zac¢ina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov
na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu
zaruénej doby ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre
akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky podla
servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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FAPAHTIMHE NOCBIAYEHHA

LLlaHoBHa naHi KnieHTKo, WwaHoBHUI naHe KnieHT!

HaLwli BUpo6K NignaraioTb CyBOPOMY KOHTPOIO AKOCTI. OAHaK, AKLLO TPanuTbCA TaK, WO el npunag He

npauoBaTMMe HaJIEHHUM YUHOM, MU AyHKeE LKOAYBaTUME 3 LibOro NPUBOAY Ta NONPOCUMO Bac 3BEPHYTUCH A0

HaLLOi CyX6M cepBicy 3a aApecoto, AKY 3a3HAYEHO Ha LibOMY rapaHTinHOMY TasloHi, 260 B TOProBe/ibHY TOYKY,

[e Bv npuadanu uen npunag,. Jns npes'sBneHHs rapaHTiiHUX BUMOT Cif, BpaxoByBaTW HACTyMHe:

1. L rapaHTifiHi yMOBM BU3Ha4atoTb AOAATKOBI rapaHTiliHi nociyru. LA rapaHTis He cTocyeTbCA Balmx Npas
Ha BUMOTH, fIKi BUNIMBAIOTb 3 HaAaHOI BIANOBIAHO A0 3aKOHOAABCTBA rapaHTii. Hawa rapaHTisa € ana sac
6E3KOLUTOBHOIO.

2. T[apaHTiiHa nocnyra CTOCYETLCA BUKJIKOUHO XMB Npuaagy, fKi LJOKa30BO pe3y/bTyoTh 3 Baj Matepiany abo
NOMMWIOK MPW BUFOTOBJIEHHI, 1T 0OMEKEHO YCYHEHHAM LMX XM6 abo 3amiHOI npunagy, Bubip BiabyBaeTbca
3a HaLMM PO3CYAOM.
3ayBaTe, WO HaLli npuiaam 3a CBOIM NPU3HaYeHHAM He BY/IM CKOHCTPYMOBaHi A/1A 3aCTOCYBaHHA B
KyCTapHOMY BUPOGHULITBI, PEMICHULTBI Yv ANA npodeciiHoi aianbHocTi. [lorosip rapaHTii He icHyBaTume,
AKLLO Npunag, BNpoAOBK Yacy rapaHTii BAKOPUCTOBYBABCA Ha KYCTApHWUX, PeMiCHUYMX abo NPOMUCIOBUX
nignpyemcTBax, abo 3a3HaB HaBaHTaXKEHHSA, NOAIGHOMo 3a3Ha4YEHOMY.

3. Hawa rapaHTis He oxonntoe:

— MOLUKOAMEHHS, AKX 3a3HaB Npuiaj BHaCiJOK HEAOTPUMAHHSA IHCTPYKLT LWoao 36upaHHA abo
BHACANIJOK HEHANEKHOro Nig eAHaHHA, BHACNIAOK HEAOTPUMAaHHSA IHCTPYKLIT 3 eKcnayaTtauii (Hanpuknag
nif’eAHaHHA 40 MEPEi MMUBAEGHHA 3 HEHAIEHHOIO HaNpyrot abo CTPyMOM), BHaCNiA0K HEAOTPUMAHHSA
NMPUMNKCIB LWOAO TEXO6CYroByBaHHA Ta TEXHIKK 6e3neKn, BHaCNiAOK 3a3HaHHA NPUNaLoM BNAMBY
HEHopManbHMUX YMOB OTOHYHOHOIO CepefoBuLLA HYM BHACTILOK HEHANEHHOro Jornaay Ta
TEex06CyroByBaHHs.

— NOLUKOAMEHHSA, AKWX 3a3HaB Npuaaj BHACNiIAOK HEHANIEHOIO Ta HeNpPaBWIbHOrO BUKOPUCTAHHSA
(ranpuknag, nepesBuLLEHHA NPUNYCTUMOI IHTEHCUMBHOCTI po60TH Npunagy abo BUKOPUCTaHHSA
HeA03BONEHOro NpunaaaA abo KOMMNIEKTYIOUMX), MPOHUKHEHHA CTOPOHHIX Tin B Nnpuaag (Hanpuknag,
NiCOK, KamiHHA 260 NOPOX, NOLUKOAMKEHHA NPW NepeBe3eHHI), NOLKOAXKEHHS, AKi BUHWK/IM Big,
3aCTOCYBaHHA CUJ/IM YX CTOPOHHBLOIO BM/MBY (HanpuKAagd, NOWKOAKEHHSA NiCAA Na4iHHA).

— NOLUKOAMNKEHHS Npunazy abo Moro YacTWH, IKi NOB’A3aHi i3 3BMYaliHWM CrpaLbOBYBaHHSAM Bif
BMKOPWCTaHHA 3a NPU3Ha4YeHHAM, 3BUYaHMM CrnpaLboByBaHHAM ab0 Gyfb-AKUM 3BUYAAHMUM
cnpavboBYBaHHAM.

4. TapaHTiiHWIM CTPOK CTaHOBWTL 24 MicALj, Moro nepebir NoYMHaeTbCA 3 AaTH KyniBAai npunagy. Bumorn, sxi
BMIM/IMBAIOTb 3 rapaHTiMHWX 3060B’A3aHb, C/lif, BUCYBATW BNPOAOBK TPMBAHHA rapaHTiMHOrO CTPOKY,
NPOTArOM ABOX TUMHIB 3 MOMEHTY PO3Mi3HAHHA BaMU BiANOBIAHOT XM6W. BUCYHEHHA BUMOT LWOA0
rapaHTiiHWX 3060B’A3aHb NiC/IA CMJ/IMHY rapaHTIMHOrO CTPOKY € HEMOXAMBUM. PEMOHT a6o 3amiHa
npunagy He NPUM3BOAWTD Hi 40 NPOAOBKEHHSA rapaHTIMHOrO CTPOKY, Hi 40 BUHUKHEHHSA HOBOIO
rapaHTiMHOro CTPOKY A/1A BCbOro npunagy abo HOBMX 3an4acTuH. Lie € YMHHUM TaKo 3a ymMoBM
BMKOPUCTAHHSA CEPBICY Ha MiCLy.

5. [Ana peanisaduii Bawmx BUMOT LLOAO rapaHTii 3aABiTb, Byab-nacka, Npo AedheKTHUIA Npunag 3a aapecoto:
www.isc-gmbh.info. AKLWO AedeKT oxonaeHo Hallero rapaHTieto, BU He3abapom oTpumaeTe
BiIPEMOHTOBaHWUI 260 HOBUIM NpUNag,

BigHOCHO LWBWAKO3HOLLYBaHMX, BUTPATHUX Ta BiACYTHIX AeTanel M1 NOCUNAaEMOCh Ha OBMEKEHHS LiET rapaHTii
BiANOBIAHO A0 iHopMaL,i LWoAO CepBiCHOro 06CyroByBaHHs B LM iHCTPYKLi 3 eKcnnyaTauii.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mukédne

kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon, az ebben a garanciakartyaban megadott cim

alatt taldlhat6 szervizszolgaltatasunkhoz, vagy az eladéhelyhez, amelyiknél a késziiléket vette. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kévetkez6 érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek rendezik a kiegészit garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igényei,
nincsennek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki a készuléken, amelyek bebizonyithatéan
egy anyag- vagy egy gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a
hibaknak az elharitasara vagy a készllék kicserélésére.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készlilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy szakmai
hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék a garancia ideje alatt
kisipari, kézmuipari vagy ipari Uzemek tertletén lett hasznalva vagy ha, egyenértéku igénybevételnek lett
kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az dsszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy amelyek a
nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy rossz halézati
feszlltségre vagy aramfajtara vald rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hagyasa vagy a készuléknek egy nem normélis kdrnyezeti feltételeknek térténd kitétele vagy egy
hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul a
készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), idegen
testeknek a készullékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok), erészak
kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek létre.

- karok a készuléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy egyébb
természetes elkopasra vezethetek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a garancia
idd lejarata elétt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a
garanciaigenyek érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitdsa vagy kicserélése nem
hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a készilékre
vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim alatt:
www.isc-gmbbh.info. Ha a defekt a garnciateljesitményiink keretén belll van, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Ennek a hasznélati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopé
részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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CERTYFIKAT GWARANCJI

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodno$ci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura

serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu urzgdzenia. Dla spetnienia
roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:

1. Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji. Poprzez udzielenie tej
gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze
Swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady urzadzenia wynikajace w udowodniony sposéb z
btedéw w jego produkcji lub w materiale i ogranicza sie do usunigcia powyzszych wad badz wymiany
urzgdzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamieta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac
w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w
przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem
postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub
nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecer: odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa,
oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i
szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnaciji urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np. przecigzenia
urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridow), nieprzestrzegania zaleceri odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzgdzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzgdzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego
naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzagdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢
zgtaszane przed uptywem dwdéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego
gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢é spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa bgdz wymiana urzgdzenia
nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na
zamienione urzadzenie ani na zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku
interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosic¢ uszkodzone urzgdzenie na nastepujacej
stronie: www.isc-gmbh.info. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Panstwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

W przypadku czes$ci zuzywajacych sie, materiatdw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy uwage
na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili
prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju€ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greske u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po nadem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne, obrtni¢ke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiénom optereéenju.

Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koridtenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna osteéenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. osteéenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobigajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena usluga
obuhvaéa kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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AORYMEHT 3A TrAPAHUMUA

YBaraemu KMEHTH,

HaluMTe NPOAYKTM NOAJIEHAT Ha CTPOr Ka4eCTBEH KOHTPOA. B cnyyaw, Ye BbNpeKy ToBa TO3M ypes HAKora He

(YHKLMOHMpPa 6e3ynpeyHo, TO MHOro ChiasisBame 3a Tosa M B MoamMm ga ce o6bpHeTe KbM HallaTa

cepBu3Ha cnywba Ha agpeca, NOCOYEH B Ta3u rapaHLUMOHHA KapTa MK KbM NYHKTa Ha npoAamba, KbaeTo cTe

3aKynuan ypega. OTHOCHO NpefABABAHETO Ha rapaHLMOHHKW NPETEHLMK € B CUna CNeAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBKA YPEXAAT AONBAHUTENHN rapaHLMOHHK yeayrn. Balumte 3aKoHOBK
rapaHLUMOHHM NpaBsa He Ce 3acAraT oT Tasu rapaHuua. Hawara rapaHumoHHa ycayra e 6esnnartHa 3a Bac.

2. MapaHuu1oHHaTa ycyra obxsalla caMo HeAoCTaTbLM MO ypeaa, KOUTO J0Ka3yeMo ce Ab/IHaT Ha
NPOW3BOACTBEH MK OTHACALL, ce A0 MaTepuana AedeKT 1 No Hal M36op ce orpaHnyasa Ao
OTCTPaHABaHETO Ha TaKMBA HEAOCTATbLUM MO ypesa uau Jo nogmsaHaTa Ha ypeaa.

Mons, umaiTe npeaBuA, Ye HalwKuTe ypeau cnopes npefHasHauyeHUeTo CU He ca KOHCTPYMpaHu 3a
NpOMMULLIEHa, 3aHaATYMICKa K UHAYCTpUanHa ynotpeta. fapaHumoHeH JOroBop nopaju ToBa He ce
peanusunpa Torasa, Korato ypeabT € 61n U3non3saH B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUA NepUof B NPOMULLNEHH,
3aHaATYUICKU UM UHLYCTPUATHW NPeAnPUATUA MK € BUN U3NI0KEH Ha NOA06EH B1J, HaToBapBaHe.

3. Ot Hawara rapaHLus ce U3KoYBaT:

- LLleTn no ypepa, Bb3HUKHAIW BCEACTBME HA HECHOII0AaBaAHETO Ha YMbTBAHETO 38 MOHTaX W/M Bb3
OCHOBa Ha TEXHUYEKN HEKOMMETEHTA MHCTaNAaLUMA, HA HeCNa3BaHEToO Ha PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
(KaTo Hanp. NoCpeACTBOM CBbP3BaHE KbM HEMPaBU/IHO MPEKOBO IMHENHO HaMPEEHNe UK BUA,
€/IeKTPUYECTBO) UK BCEACTBUE HA HeCHOAoAaBaHeTo Ha pasnopeduTe 3a NoAAPBIKA U TEXHUKA Ha
6€30nNacHOCT WK NOCPEACTBOM U3/1araHeTo Ha ypeAa Ha aHOPMasTHWU YCI0BUA, XapaKTePHN 3a OKoHaTa
cpefa v nopaau aunceatla noaapbxKa u 06CnyBaHe.

- LLleTn no ypepa, Bb3HMKHAIN BCEACTBME HA HEMO3BOIEHA MM MPOMECUOHATHO HEKOMMNETEHTHA
ynotpeba (KaTto Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa Uan M3nonssaHe Ha HepaspelleHn MHCTPYMEHTH 3a
ynotpe6a nunu obopyasaHe), NPOHUKBAHE Ha YyXAu Tena B ypeaa (Kato Hanp. NACHK, KaMbHU UK Npax,
TPaHCMOPTHM LLETH), MpUNaraHe Ha cuna Uiam Yy am Bb3AeNCTBUA (KaTo Hanp. LWeTu BCAeACTBUE Ha
nagaxe).

- LLleTn no ypepa wam no 4acTu Ha ypeaa, Ab/xalln Ce Ha U3HOCBaHe BCeACTBME Ha NON3BaHe, Ha
06M4aiHO MK APYro eCTECTBEHO N3HOCBAHE.

4. TlapaHUMOHHMAT Nepuog Bb3/M3a Ha 24 meceLa 1 3anoysa Ja Teye OT Aarara Ha NOoKynKa Ha ypeaa.
lapaHLUMOHHM NpeTeHUMKn cneaga Aa ce npeaasasar npeau U3TUYaHeTo Ha rapaHLUMOHHUA Nepuos B
pamMK1Te Ha ABe CeMULM, CNeq KaTo cTe OTKpUAK JedekTa. [peaasasaHeTo Ha rapaHLMOHHN NPETEHLUH
cnef n3TyaHe Ha rapaHuMOHHUA Nepuos e U3KAYEeHO. PEMOHTBT MM nogMAHAaTa Ha ypeaa HATO BOAM
[0 yAb/HasaHe Ha rapaHLUMOHHUA Nepuos, HUTO Ce CTapTUpa HOB rapaHLMOHEH Nepuos B pesynTar Ha
Tasu ycnyra, u3sbplLueHa no OTHOLLEHWE Ha Ypeaa Uan eBeHTYalIHO MOHTUPaHU pe3epBHU YacTu. Toea
BaMM CbLLO NP NON3BAHETO HA CEPBM3HO 06C/yHBaHE Ha MACTO.

5. 3a panpeassuTe BawuTe rapaHUMOHHM NpaBa, Cbo6LLEeTe, MO, 32 Ae(EKTHUSA ypes Ha: WWw.isc-
gmbh.info. AKo HalwaTa rapaHuMoHHa ycnyra obxsalla gedeKTa Ha ypeaa, To He3abaBHO e NoayymTe
nonpaseH WA HOB ypes.

Mo oTHOLWEeHWe Ha M3HOCBAaLLM ce, ynoTpebaBaHn nam gedeKTHU YacT obpbLliaMe BHUMaHWe Ha
OorpaHu4yeHusaTa Ha Tasu rapaHuusa CbobpasHo MHdopmMaLmaTa OTHOCHO 06CNYKBAHETO B TOBa yMbTBaHe 3a
ynoTpeba.
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Certificat de garantie

Stimate clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprogabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului service indicat la finalul acestui
certificat de garantie sau magazinului la care ati achizitionat aparatul. Pentru revendicarea pretentiilor de
garantie trebuie tinut cont de urmétoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparat care provin din erori de material
sau de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte respectiv la
schimbarea aparatului.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utilizare in
scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie,
atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare sau
instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un curent
gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta, expunerea
aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului
sau folosirea uneltelor atagabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat (cum ar fi
nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau influente straine (cum ar
fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normalad, conforma
utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doud saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.info.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul
reparat sau un aparat nou.

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

63



Anleitung_BG_SH_1_SPK7__ 18.03.14 11:06 Seite 64@—

@ GARANTIJAS TALONS

Augsti cienita kliente, augsti godatais klient,

Musu razojumu kvalitate tiek stingri kontroléta. Ja St ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, més to loti
nozélojam un ludzam JUs versties masu apkopes dienesta, kura adrese noradita Saja garantijas talona, vai
tirdzniecibas vieta, kura Jus $o ierici iegadajaties. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievéro turpmak minétie
nosacijumi:

1.

2.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jisu likumigas garantijas prasibas &T
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi attiecas vienigi uz ierices trikumiem, kas ir izskaidrojami ar materiala defektiem vai
klimi razoSana, un ir iespéjama tikai So defektu novérSana vai ierices nomaina.

Nemiet véra, ka musu ierices nav konstruétas izmantoSanai komercialam, amatniecibas vai profesionalam
vajadzibam, tadél garantijas llgums nav spéka, ja ierice garantijas laika ir tikusi izmantota komercialos,
amatniecibas un rupniecibas uznémumos vai ari lidzigi noslogota.

Musu garantija neattiecas uz $adiem defektiem:

— ierices bojajumi, kas radusies montazas instrukcijas neievéro$anas vai nekvalitativas uzstadiSanas,
lietoSanas instrukcijas prasibu neievéroSanas (pieméram, neatbilstoSa elektrotikla sprieguma vai stravas
veida pieslégSanas) vai apkopes un drosibas noteikumu neievérodanas, ierices paklau$anas neatbilstoSiem
vides apstakliem vai tas nepareizas uzturéSanas un apkopes dél;

— ierices bojajumi, kas radusies nepareizas un neatbilsto$as izmantoSanas dél (pieméram, ierices
parslogoSana vai neatbilstoSu darba instrumentu vai piederumu izmanto$ana), vai, ja iericé ieklust
sveSkermeni (pieméram, smiltis, akmeni vai putekli, bojajumi transportéjot), vai fiziska spéka lietoSanas vai
citas iedarbibas dé| (pieméram, bojajumi, nometot zeme);

— ierices vai tas dalu bojajumi, kuru célonis ir to nodilums atbilsto8as, parastas vai citadas izmanto$anas
laika.

Garantijas termin$ ir 24 ménesi, un tas sakas ar ierices pirk§anas dienu. Garantijas prasibas ir
iesniedzamas pirms termina izbeig$anas, divu nedélu laika no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas
prasibu iesnieg8ana péc termina izbeigSanas nav iespé&jama. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termind netiek ne pagarinats, ka ar netiek noteikts jauns garantijas termins, ne attieciba uz ierici,
ne uz taja iespéjams iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ari, veicot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam registrét bojato ierici $ada adresé: www.isc-gmbh.info. Ja ierices
defekts ir attiecinams uz musu garantijas pakalpojumiem, Jus nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai
jaunu ierici.

Atgadinam, ka attieciba uz dilstoSajam, patérina un brakétajam detalam saskana ar 8aja lietoSanas instrukcija
minéto informaciju par apkalposanu ir spéka garantijas ierobezojumi.
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@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiamas kliente,

kreipkités | musy serviso tarnybg garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius jgaliotuosius
prekybos atstovus, i$ kuriy jsigijote prietaisa. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.

2.

Sios garantinés sglygos reguliuoja papildomas garantines paslaugas. Si garantija neturi jtakos teisétiems
garantiniy paslaugy reikalavimams. Musy garantinio remonto darbai atliekami nemokamai.

Garantija suteikiama tik prietaiso defektams, kurie atsiranda dél medziagos arba gamintojo klaidos. Mums
nusprendus tokie prietaiso defektai yra padalinami arba pakeiCiamas prietaisas.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Todél garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudojamas
verslo, amaty arba pramonés jmonése arba buvo naudojamas atliekant panasios apkrovos darbus.
Garantijos nesuteikiame:

— Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsizvelgus j montavimo instrukcijg arba dél neprofesionalios
instaliacijos, neatsizvelgus j naudojimo instrukcijg (pvz., prijungus prie netinkamos jtampos arba srovés)
arba j techninés prieziros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisg nenormaliomis aplinkos
sglygomis, arba esant per mazai prieziurai ir nepakankamai techninei prieziurai.

— Prietaiso gedimams, kurie atsirado dél neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug apkraunant
prietaisg arba naudojant neleistinus darbo jrankius ar reikmenis), dél j prietaisg patekusiy svetimkaniy (pvz.,
smélio, akmeny arba dulkiy, transportavimo pazeidimy), naudojant jéga arba dél kity poveikiy (pvz.,
gedimas nukritus ant Zemés).

— Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, jprastu ir kitu natdraliu dévéjimusi.
Garantija galioja 24 ménesius ir prasideda nuo prietaiso jsigijimo dienos. Atpazinus defekta, garantiniai
reikalavimai turi buti pateikti per dvi savaites pries pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasibaigus
garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontg arba pakeitus prietaisa,
garantinis laikotarpis nei prasitesia, nei suteikiama prietaisui arba galbt pakeistoms atsarginéms dalims
nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priezitra darbo vietoje.

Norédami pateikti garantinj reikalavimag, uzregistruokite sugedus;j prietaisg svetainéje www.isc-gmbh.info.
Jeigu musy garantija apima prietaiso gedima, nedelsiant Jums bus graZintas suremontuotas arba naujas
prietaisas.

Pagal Sios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informacija atkreipiame démesj dél garantiniy apribojimuy,
susijusiy su nusidévéjusiomis, darbinémis ir trikstamomis dalimis.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the following terms under
which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Geréat erworben haben,
zu wenden. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am
Gerat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, (iblichen oder sonstigen
natlrlichen Verschleil3 zurlickzuflhren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zur(ick.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
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